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Резюме: Когда Малдер бесследно исчезает в Карибском море, Скалли и Скиннер отправля​ются на его поиски. Однако дело принимает неожиданный оборот...

ПРОЛОГ.

ПАРК РОУЛИНЗ. ВАШИНГТОН, ОКРУГ КОЛУМБИЯ. ЗАКАТ.

Человек в сером деловом костюме идет через парк. У пруда он останавливается и задумчиво наблюдает за плавающими в нем утками. Спустя несколько минут, на аллее появляется другой человек и не спеша подходит к нему.

ВТОРОЙ ЧЕЛОВЕК: (Говорит с легким акцентом) вы опоздали, Сенатор. 

СЕНАТОР: Я не смог прийти раньше. Думаю, за мной следят.

ВТОРОЙ ЧЕЛОВЕК: А это у вас с собой?

СЕНАТОР: Да. И что вы собираетесь делать с этим?

ВТОРОЙ ЧЕЛОВЕК: Это не вашего ума дело. А теперь отдайте это мне.

Сенатор неохотно достает из внутреннего кармана пальто большой цветной конверт и вручает его другому человеку. Тот вскрывает его и быстро просматривает содержимое.

СЕНАТОР: (С отчаянием) вы уже получили то, что хотели. Теперь отдайте мне фотографии.

Второй человек не отвечает. Вместо этого, он достает из пиджака другой конверт и вручает его сенатору, тот заглядывает внутрь и затем закрывает конверт, на его лице написано облегчение.

СЕНАТОР: Наконец-то с этим покончено. И я больше не желаю иметь с вами никаких дел, я не желаю даже видеть вас когда-либо еще.

ВТОРОЙ ЧЕЛОВЕК: (Улыбается угрожающе.) Мы больше не увидимся, сенатор.

Сенатор засовывает фотографии во внутренний карман пальто и торопливо уходит. Другой человек молча провожает его взглядом. Камера следует за сенатором, который останавливается, едва скрывшись из поля зрения Второго человека за деревьями, чтобы зажечь сигарету. Внезапно его руки начинают сильно дрожать. Сигареты выпадают у него из рук, он судорожно хватается за грудь и оседает на землю.

Другой человек появляется из-за деревьев и останавливается над неподвижным телом, разглядывая его. Он нагибается, чтобы вытащить конверт из кармана пальто сенатора, затем подбирает одну из упавших сигарет.

ВТОРОЙ ЧЕЛОВЕК: Благодарю за сотрудничество, сенатор.

Он зажигает сигарету, глубоко затягивается и уходит прочь в сгущающиеся тени. Камера приближается к телу сенатора.

Затемнение.

* * *

"ИСТИНА ГДЕ-ТО РЯДОМ".

* * *

СУББОТА, ПОЛДЕНЬ.

КВАРТИРА СКАЛЛИ. ВАШИНГТОН, ОКРУГ КОЛУМБИЯ.

Скалли возвращается домой, в ее руках пакет, полный продуктов. Она снимает пальто и начинает разбирать пакет. В двери кто-то стучит. Она смотрит через глазок, затем открывает дверь. На пороге стоят трое Одиноких Стрелков.

ФРОХИКИ: (С порога) вы получили известие от агента Малдера?

СКАЛЛИ: Нет, от взял отпуск. А что случилось?

ЛЕНГЛИ: вы знаете, где он?

СКАЛЛИ: Он мне не сказал. Правда, оставил сообщение на моем автоответчике, просил покормить Уилбера и Орвилла. Кажется, он сказал, что собирается куда-то уехать на несколько дней.

ЛЕНГЛИ: Он в Нассау.

СКАЛЛИ: Нассау?

ЛЕНГЛИ: Это на Багамах.

СКАЛЛИ: Я знаю, где Нассау. Что он делает там?

БАЙЕРС: вы когда-либо слышали об "Одиссее"?

СКАЛЛИ: Нет.

БАЙЕРС: Не удивительно. Вплоть до прошлой недели, это была одна из самых охраняемых тайн парней из разведки.

СКАЛЛИ: Продолжайте.

ЛЕНГЛИ: (Садится) В прошлый понедельник мы перехватили передачу от неизвестных людей относительно "Одиссея". Этим утром высокопоставленный правительственный чиновник, который упоминался в той передаче, был найден мертвым.

ФРОХИКИ: Они сделали так, чтобы это напоминало сердечный приступ.

СКАЛЛИ: Сенатор Каин? (Поднимает газету - эта история занимает всю первую страницу) вы предполагаете, что сенатор Каин был шпионом? Или предателем?

БАЙЕРС: Не предполагаем. Мы знает точно. Он был одним из немногих людей, чье имя было связано с "Одиссеем".

СКАЛЛИ: (Садится) Хорошо. И что же такое "Одиссей"?

ЛЕНГЛИ: Это американский пассажирский лайнер, совершающий круизы в Карибском море.

БАЙЕРС: А заодно это прекрасное прикрытие для сверхсекретной операции, которая проходит там в течение уже нескольких лет.

СКАЛЛИ: Что еще за операция?

ФРОХИКИ: "Одиссей" регулярно совершает рейсы от Нассау до Пуэрто-Рико.

БАЙЕРС: По самому краю Бермудского треугольника.

СКАЛЛИ: (Поднимая бровь) Бермудский треугольник. Я должна была догадаться.

ЛЕНГЛИ: вы должны выслушать нас. Агент Малдер находится в опасности.

СКАЛЛИ: (Хмурится) В какой еще опасности?

ФРОХИКИ: Он поехал в Нассау, чтобы исследовать "Одиссей". (Поднимает газету.) Это, однако, говорит о том, что кто бы ни стоял за этой операцией, он знает об утечке информации и пробует предотвратить ее.

ЛЕНГЛИ: Они не остановятся ни перед чем, пойдут на все, что угодно, чтобы сохранить эту тайну. Включая убийство агента Малдера.

СКАЛЛИ: (Сердится) Да какую тайну? вы все еще не объяснили мне, что происходит.

БАЙЕРС: Все эти годы мы по крупицам собирали некоторую информацию. Мы считаем, что "Одиссея" используют, чтобы тайно транспортировать инопланетное оружие с НЛО, потерпевшего крушение где-то в Бермудском треугольнике.

ЛЕНГЛИ: Что могло бы также объяснить многие из странных явлений в этой области, от сходящих с ума компасов до необъяснимого...

СКАЛЛИ: Ну конечно. НЛО.

БАЙЕРС: вы должны поверить нам, агент Скалли. Эта организация уже устранила сенатора Каина. Мы считаем, что Малдер станет следующим в их списке.

ФРОХИКИ: Этим утром мы получили вот это. (Вручает ей компьютерную распечатку. Она читает и встревоженно поднимает взгляд).

СКАЛЛИ: Где вы взяли это?

ЛЕНГЛИ: Сообщение было отправлено из офиса помощника директора ФБР в фирму "Круизы Одиссея" в Нассау.

СКАЛЛИ: Скиннер? Я не верю этому.

БАЙЕРС: Придется поверить.

СКАЛЛИ: Я не могу.

ФРОХИКИ: вы готовы рискнуть жизнью агента Малдера, чтобы убедиться в этом?

СКАЛЛИ: (Некоторое время молча смотрит на распечатку). Нет. (Поднимает телефон и набирает номер).

ФРОХИКИ: Что вы делаете?

СКАЛЛИ: Звоню в Бюро. Они задолжали мне кое-какой отпуск.

Камера приближается к распечатке, лежащей на ее столе. Там говорится: "Ситуация относительно К. решена. Не смог задержать М. в аэропорту. Разберитесь с ситуацией сами. Разрешаю использовать любые необходимые средства. У.С."

* * *

СУББОТА, ВЕЧЕР.

АЭРОПОРТ ДАЛЛАС. ВАШИНГТОН, ОКРУГ КОЛУМБИЯ.

Скалли приезжает в аэропорт. Она не замечает похожего на туриста человека, неотступно следующего за ней. Он поднимается в самолет и садится за несколько рядов до нее, открывает какой-то журнал и начинает читать, изредка поглядывая на нее.

* * *

ВОСКРЕСЕНЬЕ, УТРО.

НАССАУ, БАГАМЫ.

Скалли прибывает в Нассау. Ей удается выяснить, что Малдер заказал себе номера в нескольких гостиницах сразу, но не останавливался ни в одном из них. Клерк, оформляющий заказы на круизы "Одиссея", подтвердил, что человек, по описанию похожий на Малдера, купил билет на "Одиссей". Малдер также зарезервировал номера в гостиницах на нескольких островах по ходу следования судна и купил билеты на множество авиарейсов от одного острова до другого. Он, очевидно, был параноидально осторожен.

Узнав, что "Одиссей" прибывает в порт этим вечером, Скалли понимает, что у нее кончается время. Не зная, что еще предпринять, она берет билет на корабль. В это время она замечает человека, который следовал за ней из Вашингтона и теперь наблюдает за ней с причала. Их глаза на миг встречаются, и он быстро отводит взгляд. Она продолжает пристально смотреть на него, и он немедленно поворачивается и уходит. Как только он отходит достаточно далеко, чтобы она не могла видеть его, он набирает номер на своем сотовом телефоне.

ТУРИСТ: Она только что поднялась на борт. Да, Сэр. Безусловно.

Он заканчивает разговор и уходит. За его спиной лучи заходящего солнца озаряют входящий в порт "Одиссей".

* * *

ПОНЕДЕЛЬНИК, УТРО.

ШТАБ-КВАРТИРА ФБР, ОФИС ПОМОЩНИКА ДИРЕКТОРА СКИННЕРА.

Cкиннер читает какое-то сообщение, когда его телефон начинает звонить.

СКИННЕР: Скиннер. Да. Да, я понимаю. Да, Сэр. (Он вешает трубку и вызывает по селектору секретаря.) вызовите ко мне агента Малдера.

КИМБЕРЛИ: Этим утром он не появлялся на работе.

СКИННЕР: Тогда вызовите агента Скалли.

КИМБЕРЛИ: Она позвонила в выходные и попросила предоставить ей отпуск. Ее тоже сегодня не будет, сэр.

СКИННЕР: (Стискивает зубы). Кто-нибудь из них упоминал, куда они отправились?

КИМБЕРЛИ: Нет, сэр.

СКИННЕР: Хорошо. Спасибо.

Он отпускает кнопку селекторной связи и нервно крутит в пальцах карандаш. Через минуту он в ярости отшвыривает карандаш, поднимает трубку и набирает номер домашнего телефона Малдера, затем Скалли, но ему отвечают только их автоответчики. Секунду он колеблется, затем набирает номер снова. 

СКИННЕР: Это Скиннер. Я хочу, чтобы вы проследили местонахождение агентов Малдера и Скалли. Да. Как можно скорее.

Спустя несколько минут, его телефон звонит снова.

СКИННЕР: Да. вы уверены? Хорошо. Спасибо.

Он вешает трубку и снова вызывает по селектору секретаря.

СКИННЕР: Закажите мне круиз на "Одиссее".

* * *

ПОНЕДЕЛЬНИК, РАННИЙ ВЕЧЕР

ШТАБ-КВАРТИРА ФБР, ВАШИНГТОН, ОКРУГ КОЛУМБИЯ.

Скиннер идет через пустынный подземный гараж к его автомобилю, неся в руках портфель. Внезапно трое мрачного вида массивных людей в костюмах выходят из теней и окружают его. Один из них выступает вперед, фонари гаража освещают его фигуру, но лицо остается скрытым в тенях.

СКИННЕР: Позвольте мне угадать. вы, ребята, из разведки, верно?

ЧЕЛОВЕК: вы заказали круиз на "Одиссее".

СКИННЕР: Ну и что?

ЧЕЛОВЕК: Я предлагаю вам бросить это дело и отозвать ваших агентов прежде, чем события примут очень неприятный поворот.

СКИННЕР: Каких агентов?

ЧЕЛОВЕК: Не пытайтесь одурачить нас, мистер Скиннер. Агенты Малдер и Скалли вступили на очень опасную дорожку.

СКИННЕР: вы обнаружите, что их не так легко запугать, господа. Так же, как и меня. Так что извините...

Он грубо отталкивает их с дороги и отпирает дверь своей машины. Они отступают в сторону и безразлично наблюдают, как он уезжает.

Внутри автомобиля, Скиннер одной рукой набирает номер на его сотовом.

СКИННЕР: Это Скиннер. Закажите мне место на следующий авиарейс на Багамы.

* * *

ВТОРНИК, ПОЛДЕНЬ.

ГУБЕРНАТОРСКАЯ ГАВАНЬ, ОСТРОВ ЭЛЕУТЕРА.

Одиссей входит в гавань и большинство пассажиров сходит на пристань, чтобы провести день на берегу, пока на судне идет погрузка.

Скалли стоит у перил. Наблюдая за сходящими по трапу пассажирами, она замечает человека, выходящего из такси; он одет в белую рубашку и галстук и несет в руках пиджак и маленький чемодан. Он выглядит взмокшим и усталым. Она вглядывается внимательнее, щурясь от яркого солнечного света, и узнает Скиннера. Инстинктивно, она отступает назад от перил, но ее движение привлекает его внимание, и он встречает ее пристальный взгляд, приостанавливаясь на полпути по трапу. Скалли понимает, что уже не сможет избежать встречи с ним, и остается на месте. Она старается выглядеть спокойной, но ее поза выдает ее напряженность, и она незаметно проверяет оружие в скрытой за спиной кобуре, когда он идет к ней.

СКИННЕР: Агент Скалли.

СКАЛЛИ: (Пробуя говорить спокойно) Сэр? Что вы делаете здесь?

СКИННЕР: Ищу вас и агента Малдера. (Оглядывается вокруг.) Есть здесь какое-нибудь место, где мы сможем поговорить наедине?

СКАЛЛИ: (Колеблется) Сюда. (Она ведет его к своей каюте и жестом предлагает ему войти первым) После вас...

СКИННЕР: Сначала леди.

Скалли снова колеблется, не желая входить в комнату перед ним, и оба они некоторое время стоят у двери в пустом коридоре в явном замешательстве. Глаза Скиннера подозрительно сужаются.

СКИННЕР: Что происходит?

СКАЛЛИ: (Сглатывает) Ничего. А что?

СКИННЕР: А то, что последний раз в такой же ситуации вы направили на меня пистолет. Что вас беспокоит?

СКАЛЛИ: (Нервно оглядывается вокруг) Да ничего.

СКИННЕР: вы лжете.

Внезапно он устремляется к ней. Скалли тянется за ее пистолетом, но он готов к этому и действует слишком быстро для нее. Бросив чемодан, он перехватывает ее руку с оружием и, используя свое преимущество в силе, выкручивает оружие из ее руки. После этого помощник директора пинком забрасывает свой чемодан в открытую дверь и одной рукой впихивает Скалли вслед за ним, сжимая ее оружие в другой руке. Он одной ногой захлопывает за собой дверь и отпускает Скалли, но не возвращает ее оружие. Скалли быстро отступает в глубину комнаты, ее глаза настороженно наблюдают за ним, отмечая, что он стоит между ней и выходом.

СКИННЕР: Я-то думал, что вы мне доверяете.

СКАЛЛИ: (Тяжело дышит) Я тоже так думала.

СКИННЕР: Так что же изменилось?

СКАЛЛИ: Возможно, я просто обратила внимание на некоторые факты.

СКИННЕР: Какие еще факты? (Она не отвечает.) вы можете просто сказать мне. Мы никуда не пойдем, пока вы не объяснитесь.

СКАЛЛИ: (Принимает решение) Прекрасно. Тогда объясните мне это.

Она достает ее сумочку и вынимает из нее обличающую его распечатку. При ее движении он напрягается, но не двигается с места. Молча она вручает ему листок. Он читает распечатку, его лицо темнеет.

СКИННЕР: Где вы взяли это?

СКАЛЛИ: Это было отправлено из офиса помощника директора ФБР.

СКИННЕР: Я никогда не посылал этого.

СКАЛЛИ: Нет?

СКИННЕР: Нет. Даю вам слово.

СКАЛЛИ: И чего оно стоит?

СКИННЕР: (Пронзает ее взглядом) Я понятия не имею, откуда это взялось. Или что это означает. Я так понимаю, что "M", относится к Малдеру. Тогда кто или что такое "К"?

СКАЛЛИ: Разве вы не знаете?

СКИННЕР: Послушайте. Давайте только притворимся на минутку, что мы на одной стороне. Почему бы вам не сесть и не рассказать мне, что случилось.

Она осторожно садится на самый краешек стула. Скиннер замечает ее опасение и демонстративно кладет ее оружие вместе с распечаткой на стол перед ним. Ее взгляд на миг останавливается на оружии, затем возвращается к его лицу. Ни один из них не двигается.

СКИННЕР: Мне приказали отозвать вас с задания, над которым вы работаете.

СКАЛЛИ: Кто?

СКИННЕР: Я думаю, вопрос скорее в том, почему. Может быть, вы просветите меня, агент Скалли?

СКАЛЛИ: Я не понимаю, о чем вы говорите.

СКИННЕР: Думаю, что прекрасно понимаете. Давайте начнем с того, что вы и Малдер делаете здесь, и почему это все вокруг так заинтересованы вашим отпуском... К вашему сведению, Вашингтон созвал своих волков, и если вы не будете осторожны, вас и Малдера бросят им на растерзание.

СКАЛЛИ: Если это так опасно, зачем вы ввязываетесь в это дело?

СКИННЕР: Когда трое неизвестных загнали меня в угол в якобы бдительно охраняемой и полностью безопасной области, угрожали мне и требовали у меня информацию, которой я не располагаю, я просто вынужден был ввязаться в это дело.

СКАЛЛИ: (Вскидывает глаза к его лицу). Они угрожали вам?

СКИННЕР: Да. Так что начинайте говорить.

Скалли колеблется.

СКИННЕР: У вас нет выбора. Я не смогу защитить вас, если не буду знать, что происходит. Вам просто придется довериться мне.

СКАЛЛИ: (Упрямо) Доверие зарабатывают, а не просят.

Скиннер молча смотрит на нее. Время идет. Наконец, Скалли отводит взгляд.

СКАЛЛИ: Прекрасно. Считайте, что вы оправданы. Теперь вы довольны?

СКИННЕР: Просто в экстазе. Теперь, кто такой "К"?

СКАЛЛИ: (Неохотно) Я думаю, что это относится к сенатору Эдварду Каину.

СКИННЕР: (Хмурится) Сенатор Каин? Человек, который умер от сердечного приступа три дня назад? Как он связан с этим?

Она рассказывает ему о том, что привело ее в Нассау, и объясняет, что ей не удалось выследить Малдера. Беспокойство за партнера явственно слышится в ее голосе.

СКАЛЛИ: Я планировала сойти на берег и продолжить искать его.

СКИННЕР: Не беспокойтесь. Я уже проверил. Его нет на Элеутере. Он заказал авиарейс отсюда, но так и не поднялся на борт самолета.

СКАЛЛИ: Он же не мог просто исчезнуть.

СКИННЕР: Не волнуйтесь. Мы найдем его.

СКАЛЛИ: Мы?

СКИННЕР: Я не уеду отсюда, пока все не выяснится, агент Скалли.

Она не выглядит особенно обрадованной такой перспективой. Он небрежно протягивает руку и поднимает ее оружие. Она напрягается. Игнорируя ее реакцию, он подходит к ней и подает ей пистолет рукоятью вперед. Она явно удивлена, но принимает оружие и, после секундного колебания, вкладывает его в кобуру. Только после этого она встречает его пристальный взгляд.

СКАЛЛИ: Хорошо. Что теперь?

СКИННЕР: (Садится) Теперь вы расскажете мне все, что вы выяснили к настоящему моменту относительно этого судна и круизов "Одиссея".

Скалли глубоко вздыхает, откидывается назад и собирается с мыслями.

СКАЛЛИ: Ну, это не займет много времени. Кажется, пока что единственное непонятное происшествие на борту - это пропажа бинокля мистера Далтона, и лично я думаю, что миссис Далтон сама спрятала его после того, как застала мужа за разглядыванием девиц из класса аэробики.

СКИННЕР: Но...?

СКАЛЛИ: Но кое-то странное здесь все-таки происходит. Я только пока не могу понять, что именно.

Она задумчиво смотрит куда-то вдаль и говорит медленно, пытаясь разобраться, что же беспокоит ее на подсознательном уровне. Скиннер терпеливо ждет.

СКАЛЛИ: Команда. Они... С ними что-то неправильно. Но я не знаю, что именно.

СКИННЕР: (Пытаясь помочь ей) Это что-то, что они делают? Или говорят?

СКАЛЛИ: Нет... В них всех просто есть кое-что знакомое... Они похожи... (Внезапно ее взгляд фокусируется) Похожи на тех, которых я видела прежде.

СКИННЕР: Где?

СКАЛЛИ: (Колеблется) В детстве на военной базе.

СКИННЕР: Что вы имеете в виду?

СКАЛЛИ: Я имею в виду, что эта команда выглядит несколько необычно - то, как они двигаются, эти случайные движения, как будто они постоянно собираются отдать честь...

СКИННЕР: Вы хотите сказать, что это - военная команда?

СКАЛЛИ: Возможно, была когда-то. Они определенно выглядят как солдаты. Или бывшие солдаты.

СКИННЕР: Все они?

СКАЛЛИ: Думаю, да. По крайней мере, все, кого я успела встретить. Я только не понимала этого до настоящего времени. Вы помогли мне вспомнить.

СКИННЕР: (Размышляя) Это определенно не военное судно.

СКАЛЛИ: Нет.

СКИННЕР: Есть что-нибудь еще?

СКАЛЛИ: Ничего, во что я могла бы ткнуть пальцем. Возможно, я вспомню еще что-нибудь еще позднее.

СКИННЕР: (Медленно). Итак, судя по всему, Малдер был прав относительно того, что это судно является прикрытием для какой-то тайной военной операции. В этом случае наличие на борту военного или бывшего военного персонала определенно имеет смысл.

СКАЛЛИ: Но тогда зачем вообще использовать лайнер для круизов? Почему не обычное военное судно? На нем не было бы никаких пассажиров, а следовательно, никаких потенциальных свидетелей.

СКИННЕР: Возможно, потому, что судно для круизов - это последнее, что станут подозревать в проведении военной операции, а стало быть, это совершенное прикрытие. Или потому, что военное судно, крутящееся рядом с Кубой, привлекло бы слишком много внимания.

СКАЛЛИ: (Смотрит на него) Вы начинаете говорить совсем как Малдер.

СКИННЕР: (С усмешкой) Да поможет мне Небо. (Вздыхает). Но это только теория. Попытка выяснять, почему я внезапно потерял одного агента.

СКАЛЛИ: Но ведь что-то здесь определенно происходит. Думаю, за мной была установлена слежка.

СКИННЕР: И почему вы так думаете?

СКАЛЛИ: В гавани Нассау был один мужчина... Я думаю, что он наблюдал за мной.

СКИННЕР: Я уверен, что в Нассау было множество мужчин, наблюдавших за вами.

СКАЛЛИ: (Пронзает его взглядом) Это был не тот вид наблюдения. Это выглядело... зловеще.

СКИННЕР: (Вздыхает снова) Хорошо. Допустим, вы правы. Это означает, что эти люди, кто бы они ни были, знают, что вы замешены в этом.

СКАЛЛИ: (Кивком указывает на компьютерную распечатку на столе) Если вы действительно не посылали этого... 

СКИННЕР: (Прослеживает ее пристальный взгляд и поднимает распечатку) Я не делал этого.

СКАЛЛИ: Тогда, возможно, это использовали для того, чтобы разделить нас. Изолировать меня. Если бы я считала, что не могу обратиться к вам за помощью...

СКИННЕР: Вы остались бы одна, без поддержки ФБР...

СКАЛЛИ: И стала бы уязвимой.

СКИННЕР: Где вы взяли это?

СКАЛЛИ: (Колеблется) От... друзей Малдера.

СКИННЕР: Вы доверяете им?

СКАЛЛИ: Настолько, насколько я могу доверять любому.

СКИННЕР: Тогда интересно, где они получили это?

СКАЛЛИ: Они сказали, что они перехватили это из вашего офиса.

СКИННЕР: Кто угодно мог бы сделать так, чтобы казалось, будто это пришло из моего офиса...

Скалли смотрит на ее босса, очень желая поверить ему, но неспособная согласиться с ним. Он встречает ее пристальный взгляд, догадываясь, о чем она думает.

СКИННЕР: (С убеждением) Я клянусь вам, что не посылал этого.

СКАЛЛИ: (В течение долгого времени колеблется, затем медленно встречает его взгляд) Хорошо. Я верю вам.

СКИННЕР: Почему?

СКАЛЛИ: Потому что вы помогали нам прежде. Вы более чем однажды подвергали свою жизнь опасности ради нас... (Она отводит взгляд) И я должна кому-то довериться.

СКИННЕР: (После паузы) Спасибо.

Он поднимается и предлагает ей руку. Кажется, целая вечность проходит прежде, чем она принимает ее. Он помогает ей встать и они обмениваются взглядами перед тем, как нарушить контакт. Затаенные чувства напряженности и неуверенности между ними, кажется, заполняют комнату.

СКИННЕР: (Беспечно, пытаясь разрядить обстановку) Так. Почему бы вам не показать мне, что тут к чему? Я слышал, здесь есть класс аэробики, за которым стоит понаблюдать.

Впервые, Скалли слабо улыбается ему, и вместе они выходят из ее каюты.

* * *

ВТОРНИК, РАННИЙ ВЕЧЕР.

"ОДИССЕЙ".

"Одиссей" отбыл с Элеутеры к Лонг Айленду.

Скалли находится одна в ее каюте. Она вытаскивает свой пистолет из кобуры, висящей на спинке стула, и достает из жакета значок. Она укладывает их в маленькую черную вечернюю сумочку, которую вешает через плечо, выходя из каюты.

Скалли и Скиннер встречаются у входа в обеденный зал. Вместе они прокладывают себе путь через толчею к пустому столику на двоих в глубине зала. Скалли собирается сесть, когда он отодвигает стул для нее. Она пораженно смотрит на него, затем садится.

Скиннер усаживается на свое место и пробегает глазами меню.

СКИННЕР: Вам не пришло в голову что-нибудь еще?

СКАЛЛИ: Нет. А вам?

СКИННЕР: Пока нет. Но вы были правы относительно команды. Они определенно не из числа гражданского населения.

СКАЛЛИ: (Смотрит на ее меню) Я думаю, нам неплохо было бы проверить те места, куда вход для пассажиров запрещен.

СКИННЕР: Капитанский мостик, машинное отделение...

СКАЛЛИ: И грузовое отделение...

СКИННЕР: Да. Я удивлен...

Его прерывает внезапный выстрел. Все разговоры в зале разом умолкают, и кто-то кричит. Скалли и ее босс автоматически тянутся к их пистолетам. У входа в зал две дюжины людей в черном боевом облачении, вооруженные полуавтоматическими винтовками, рассыпались вдоль стен, их оружие нацелено на сидящих пассажиров и команду. Мгновение никто не двигается. Затем человек, который стрелял в потолок,  выступает вперед.

Это высокий, хорошо сложенный блондин, который, подобно остальным, одет во все черное. Но он определенно выделяется из общей массы. От него исходят сила и властность, и очевидно, что все остальные считают его лидером и беспрекословно подчиняются ему. В его голосе слышится оттенок немецкого акцента.

ЛИДЕР: Пожалуйста, все оставайтесь на своих местах, и никто не пострадает. Держите ваши руки на виду и не делайте резких движений.

Повинуясь его жесту, террористы начинают перемещаться по залу, подходя к членам экипажа. Скалли и Скиннер встречаются глазами. Одновременно они медленно отводят руки прочь от оружия. Перед ними офицеры и пассажиры в застывших позах сидят за столом капитана. Внезапно капитан вскакивает, выхватывает пистолет из внутреннего кармана мундира и устремляется к террористам. Некоторые другие офицеры также начинают вытаскивать скрытое до сих пор оружие.

Скиннер, краем глаза увидев, что происходит, и понимания, что они со Скалли находятся прямо на линии огня, вскакивает с места и швыряет ее на пол, придавив своим телом и перевернув по дороге их столик вверх ногами. Террористы открывают огонь и вокруг воцаряется сущий ад.

Несколько людей ранены, включая капитана и первого помощника. Один террорист также рухнул, сраженный пулей. Люди вокруг кричат, и каждый стремится укрыться где-нибудь. Иллюминатор за столом капитана разлетается вдребезги, и осколки стеклянным ливнем обрушиваются вниз. Скиннер инстинктивно закрывает тело Скалли его собственным, прижимая ее к полу. Террористы кричат что-то пассажирам и команде по-немецки под аккомпанемент свистящих вокруг пуль.

Наконец, лидеру террористов удается восстановить порядок. Он выкрикивает какие-то приказы, и перестрелка прекращается. Наступает тишина. Камера обводит обеденный зал, который теперь напоминает бойню. Невозможно сказать, кто жив, а кто мертв. Затем, медленно, люди начинают подниматься.

Полускрытый опрокинутым столом, Скиннер отодвигается, освобождая Скалли. Стеклянные осколки осыпаются с его спины. Когда он начинает двигаться, боль пронзает его левую ногу, и он падает на бок, сжимая бедро. Скалли, опустив взгляд и видя кровь, сочащуюся между его пальцами, понимает, что он ранен. Она сдергивает со стола скатерть и, оттолкнув его руки, прижимает ткань к ране. Скатерть немедленно становится ярко-красной. Скалли оборачивает ее вокруг верхней части его бедра и стягивает так сильно, как может, пробуя остановить кровотечение.

В отчаянии, Скалли оглядывается вокруг, прижимая временную повязку к ноге Скиннера. Она тянется к ее сумочке, полускрытой под соседним столиком, но Скиннер, угадав ее намерение, перехватывает ее руку.

СКИННЕР: (Спокойно, но с болью в голосе) Оставьте это. (Она колеблется.) У вас нет шансов.

Неохотно она кивает, соглашаясь с ним, и снова начинает заниматься его раной.

Тем временем, террористы быстро перемещаются по залу, концентрируясь на команде, но при этом обыскивая каждого и отводя тех, кто еще способен ходить, к дальней стене. Их лидер снова выступает вперед. Он пристально и настороженно оглядывает помещение, снова управляя ситуацией.

ЛИДЕР: Вы можете называть меня Джозеф. Оставайтесь спокойными, и никто больше не пострадает.

В этот момент террористы подходят к Скиннеру и Скалли. Они оттаскивают ее прочь от него и осторожно, но тщательно обыскивают ее. Игнорируя ее протесты, они делают то же самое со Скиннером. Он сохраняет молчание, когда они находят его оружие и значок. Глаза Скалли снова находят ее сумочку с ее собственным пистолетом, затем она торопливо отводит взгляд.

Один из террористов подзывает Джозефа, который быстро подходит к ним. Террорист вручает Джозефу пистолет и значок Скиннера, говоря что-то на иностранном языке. Джозеф затыкает пистолет за пояс и открывает значок. Когда он поднимает взгляд снова, его глаза холодны, как лед. Скиннер с трудом садится, прислонившись спиной к ножке стола.

ДЖОЗЕФ: Вы из ФБР. И могу я поинтересоваться, что вы делаете здесь, мистер Секретный Агент?

СКИННЕР: (Стискивает зубы от боли) Я в отпуске.

ДЖОЗЕФ: В отпуске. Ну конечно. (Поворачивается к Скалли) Вы тоже из ФБР?

СКАЛЛИ: Нет... Я врач. (Кивает на ее босса) Пожалуйста, позвольте мне помочь ему.

ДЖОЗЕФ: (Его людям) Вы обыскали ее?

ТЕРРОРИСТ: Да. Мы ничего не нашли.

Джозеф быстро осматривает все вокруг. Скалли сжимается, когда понимает, что он вот-вот увидит обличающую ее сумочку. В отчаянии она пробует отвлечь его.

СКАЛЛИ: У этого человека может быть задета артерия. Он может истечь кровью до смерти за несколько минут. Вы должны позволить мне отвести его в изолятор.

ДЖОЗЕФ: Что он значит для вас? Вы знаете его?

СКАЛЛИ: (Без колебания) Нет. Мы встретились только в этот полдень.

СКИННЕР: Это правда. Я пригласил ее отобедать со мной...

ПЕРВЫЙ ТЕРРОРИСТ: Убить его - и дело с концом.

СКАЛЛИ: (Торопливо) Вы сказали, что больше никого не тронете. Докажите это.

ДЖОЗЕФ: Очень хорошо, доктор... Как ваше имя?

СКАЛЛИ: (После мгновенной паузы) Доктор... Кимбел.

В этот момент входит другой террорист и что-то торопливо говорит, указывая в сторону двери, где раненый во время перестрелки террорист лежит на полу. Джозеф выглядит взволнованным, он торопливо выкрикивает какой-то приказ. Один террорист хватает Скалли и тащит ее за собой. Скиннер пытается протестовать, но умолкает, когда другие захватчики направляют на него оружие. Он беспомощно наблюдает.

ДЖОЗЕФ: (Скалли). Один из моих людей был ранен. Вы говорите, что вы доктор, так докажите это.

СКАЛЛИ: А судовой врач...?

ДЖОЗЕФ: Ну, если судить по униформе, то я думаю, что это был доктор.

Он указывает на капитанский столик, где несколько людей, включая доктора, лежат без сознания или мертвые на полу, затем пихает Скалли к раненому террористу. Скалли опускается на колени около него, ища пульс. После напряженного момента...

СКАЛЛИ: Он все еще жив. Но я должна немедленно доставить его и остальных раненых в изолятор.

ДЖОЗЕФ кивает и выкрикивает какие-то быстрые распоряжения.

СКАЛЛИ: И мне понадобится некоторая помощь.

ДЖОЗЕФ: Вы получите ее.

СКАЛЛИ: Как можно быстрее.

ДЖОЗЕФ: Доктор.

СКАЛЛИ: (Нетерпеливо оглядывается) Что?

Он приседает рядом с ней и захватывает ее волосы в кулак, запрокидывая ее голову назад. Он достает пистолет Скиннера из-за пояса и подносит его к ее горлу. На другом конце комнаты, Скиннер дергается и делает попытку встать, но террорист, охраняющий его, вновь угрожает помощнику директора винтовкой.

ДЖОЗЕФ: (Пугающим шепотом) Мне все равно, что будет со всеми этими людьми, доктор. Но Дайтрич не должен умереть. Вам все ясно?

СКАЛЛИ: (Полузадушенно) Да.

ДЖОЗЕФ: Хорошо. (Он запрокидывает ее голову назад еще дальше) Потому что, если он умрет, то вы умрете тоже.

* * *

ВТОРНИК, РАННИЙ ВЕЧЕР.

"ОДИССЕЙ", ОБЕДЕННЫЙ ЗАЛ.

Джозеф отпускает Скалли, и она потирает ее горло, глядя на него с опаской. Его люди возвращаются с несколькими носилками и начинают укладывать на них раненых. Джозеф несколько секунд наблюдает за ними прищуренными глазами, затем возвращается к Скиннеру.

СКИННЕР: (Сердито) Что вам нужно?

ДЖОЗЕФ: Начните с того, что ФБР делает на этом судне.

СКИННЕР: Я сказал вам. Я в отпуске.

ДЖОЗЕФ: Я не верю вам.

СКИННЕР: Меня это не заботит.

ДЖОЗЕФ: А должно бы.

Джозеф отводит ногу назад и пинает Скиннера в раненую ногу. Скиннер падает на спину, сжимая бедро и стискивая зубы, чтобы сдержать крик.

ДЖОЗЕФ: Ну что ж. Начнем снова? Почему вы здесь... (смотрит на значок Скиннера) помощник директора Уолтер Скиннер?

СКИННЕР: (через стиснутые зубы) Я... в... отпуске.

Джозеф пинает его снова. Но на сей раз, Скиннеру удается захватывать лодыжку террориста, и он дергает ее вперед, лишая Джозефа равновесия. Джозеф падает на спину, но прежде, чем Скиннер успевает сделать что-либо еще, на него направляют сразу несколько винтовок. Он застывает на месте. Джозеф поднимается с пола, на его лице написана ярость. Он выдергивает пистолет Скиннера из-за пояса.

Скалли, стоящая на коленях рядом с Дайтричем, видит, что происходит. Увернувшись от рук ее охранника, она бежит через комнату и становится между оружием Скиннера и его владельцем.

СКАЛЛИ: (Кричит, игнорируя оружие, нацеленное на нее) Прекратите это!

ДЖОЗЕФ: Убирайтесь с дороги.

СКАЛЛИ: Нет.

СКИННЕР: (Через боль) Делайте, как он говорит.

ДЖОЗЕФ: Убирайтесь, или мне придется убить вас тоже.

СКАЛЛИ: Значит, вам придется убить меня тоже.

Наступает длинный напряженный момент. Наконец, Джозеф опускает оружие и вновь затыкает пистолет за пояс.

ДЖОЗЕФ: Хорошо, доктор. Мистер Секретный Агент поживет еще немного. Как Дайтрич?

СКАЛЛИ: Пуля попала в грудь. Я думаю, что у него задето легкое, и он потерял много крови. Но он все еще жив.

ДЖОЗЕФ: Хорошо. Постарайтесь, чтобы он живым и остался.

СКАЛЛИ: А что относительно пассажиров?

ДЖОЗЕФ: Не беспокойтесь о них.

Двое людей поднимают Скиннера на носилки. Скиннер немного бледнеет, когда они перемещают его, но не издает ни звука. Джозеф поворачивается, собираясь уйти, затем останавливается, как будто вспомнив что-то.

ДЖОЗЕФ: О, и доктор ...

Она поворачивается к нему, и он наносит ей жесткий удар по лицу. Она падает.

СКИННЕР: Оставьте ее в покое!

ДЖОЗЕФ: (Игнорирует его. В преувеличенно вежливых тонах) Вы нужны мне живой, мой дорогой доктор, но если вы когда-либо снова начнете мне перечить, то пожалеете, что я не убил вас. Вам ясно? (Она медленно кивает.) Хорошо. Тогда вставайте. И помните то, что я сказал раньше.

Скалли поднимается на ноги, вытирая кровь с разбитой губы, ее тело напряжено. Джозеф холодно и пристально глядит на них обоих.

СКАЛЛИ: (Пробуя игнорировать его) Идемте.

Группа, состоящая из Скалли, Скиннера, лежащих без сознания капитана, первого помощника и Дайтрича, а также нескольких охранников, выходит из обеденного зала. Джозеф прищуренными глазами наблюдает, как выносят Скиннера. Помощник директора встречается глазами с Джозефом, и в его взгляде сквозит чистая ненависть.

* * *

ВТОРНИК, ВЕЧЕР.

ИЗОГНУТЫЙ ОСТРОВ.

Камера приближается через окно к человеку, лежащему в кровати с перебинтованной головой и повязкой на одному глазу. Медсестра подходит к нему и щупает пульс. Камера медленно объезжает вокруг нее и приближается к лицу лежащего. Это Малдер.

* * *

ВТОРНИК ВЕЧЕР

"ОДИССЕЙ". ИЗОЛЯТОР.

Группа входит в изолятор. Террористы обыскивают комнату на предмет оружия, и их внимание привлекает аптечка, содержащая хирургические ножницы, скальпели, и другое подобное оборудование.

СКАЛЛИ: (От кровати Скиннера, где она поправляет временную повязку вокруг его ноги) Мне это понадобится.

Террористы смотрят друг на друга, затем пожимают плечами и уходят. Скалли выжидает минуту, затем спешит к двери и приоткрывает ее. В коридоре один из террористов несет охрану. Он оборачивается на скрип двери и холодно смотрит на нее. Торопливо она закрывает дверь и возвращается к ее пациентам.

СКИННЕР: Охрана?

СКАЛЛИ: Да.

Она склоняется над Дайтричем и начинает срезать его рубашку, поглядывая через комнату на Скиннера.

СКАЛЛИ: Как вы себя чувствуете?

СКИННЕР: Как будто в меня стреляли. (Пауза.) Я в порядке. Позаботьтесь о других.

СКАЛЛИ: Вы должны все время прижимать повязку к своей ране.

СКИННЕР: Это только царапина.

СКАЛЛИ: Это мне судить. Вы должны просто лежать там и делать то, что я говорю.

СКИННЕР: (Мягко) Да, доктор.

Скалли пронзает его взглядом, затем сосредотачивается на Дайтриче. Она очищает и перебинтовывает его рану, затем осматривает капитана и первого помощника, вся нога которого покрыта кровью.

СКАЛЛИ: (Разрезая его брюки, чтобы открыть рану) Как ваше имя?

ПЕРВЫЙ ПОМОЩНИК: Хендерсон, мэм.

СКАЛЛИ: Хорошо, Хендерсон, ваша рана чертовски плохо выглядит.

ХЕНДЕРСОН: Я знаю. Мне не придется больше ходить, не так ли?

СКАЛЛИ: Если мы доставим вас в больницу скоро, то возможно...

ХЕНДЕРСОН: Доктор.

СКАЛЛИ: (Встречает его пристальный взгляд) Нет, вы уже никогда не сможете нормально ходить. Мне жаль.

ХЕНДЕРСОН (Кивает) Не нужно. (Отводит от нее взгляд)

СКАЛЛИ: Я дам вам что-нибудь болеутоляющее.

ХЕНДЕРСОН: Спасибо, мэм.

Она делает ему укол, и он медленно соскальзывает в беспамятство. Скалли собирает ее медицинское оборудование и спешит назад к Скиннеру, осторожно снимая его повязку.

СКИННЕР: Как они?

СКАЛЛИ: Не слишком хорошо. Капитан принял две пули в грудь. Его состояние пока достаточно устойчиво, но он нуждается в больнице, и как можно скорее. Хендерсон будет жить, но останется калекой на всю жизнь.

СКИННЕР: А террорист?

СКАЛЛИ: (Отбрасывает с лица челку) Я не знаю. Впрочем, его наиболее важные органы почти не пострадали.

СКИННЕР: Он останется в живых?

СКАЛЛИ: (Качает головой) Я не могу сказать. Пуля попала ему в грудь, и я не рискну даже попробовать удалить ее. Не здесь. Не теперь. Нам придется просто подождать и посмотреть...

СКИННЕР: Я не думаю, что это понравится Джозефу. А что относительно вас?

СКАЛЛИ: Со мной все нормально.

СКИННЕР: Вы не выглядите нормально.

СКАЛЛИ: (Смотри на него, затем отводит взгляд). Давайте осмотрим вашу ногу.

Она берет хирургические ножницы, собираясь разрезать брюки на его ноге. Он опускает ладонь на ее руку, останавливая ее. Она поднимает взгляд.

СКИННЕР: (Очень спокойно) Они могут понадобиться мне снова. (Она просто смотрит на него) У них хороший темный цвет. И они просто идеальны для краткой прогулки по палубе.

СКАЛЛИ: Вы дурачитесь. (Но она понимает, что он вполне серьезен) Хорошо... Но их все еще нужно убрать.

СКИННЕР: Не стесняйтесь, агент Скалли. (Мгновение она смотрит на него, затем вздыхает, снимает его ботинки и расстегивает пояс. С секундным колебанием, она снимает его штаны. Он вздрагивает, когда она удаляет их с его раны).

СКАЛЛИ: (Глядя на него) Не каждому служащему доводится проделывать такое со своим боссом.

СКИННЕР: (Стискивая зубы) Надеюсь, что нет. Это могло бы стать поводом для морального упадка.

СКАЛЛИ: (Снимая его штаны полностью) Ну, не знаю. Мораль могла бы возрасти.

Он дает ей взгляд типа: "ха-ха, очень забавно". Скалли исследует рану, пробуя игнорировать тот факт, что ее босс лежит прямо перед ней практически раздетый.

СКИННЕР: Ну и что? Я буду жить?

СКАЛЛИ: Вы будете жить. Пуля не задела никаких жизненно важных органов.

СКИННЕР: Я рад.

Она слегка краснеет, вдруг осознавая, как могло быть понято это замечание.

СКАЛЛИ: Но пуля все еще там. (Собирается вколоть ему местный наркоз) Крепитесь.

Она дает ему болеутоляющее и пытается извлечь пулю. Он вздрагивает и стискивает руками край кровати, затем смотрит на потолок, пытаясь игнорировать боль.

СКИННЕР: (Через стиснутые зубы) Так что, я могу считать, что теперь вы верите мне?

СКАЛЛИ: Относительно...?

СКИННЕР: Что я не посылал того сообщения.

СКАЛЛИ: Почему вы так думаете?

СКИННЕР: Вы встали на пути у Джозефа, чтобы спасти мою жизнь.

СКАЛЛИ: (Продолжает работать) После того, как вы получили пулю из-за меня, это казалось наименьшим, что я могла сделать. (Она извлекает пулю и держит ее) Она предназначалась мне.

Она опускает пулю в металлический лоток и, взяв хирургическую иглу и нитки, начинает зашивать рану.

СКИННЕР: Мне нужно, чтобы вы доверяли мне.

СКАЛЛИ: Почему?

СКИННЕР: Потому что мы вместе влипли в эту переделку. С этого времени мы - партнеры. По крайней мере, пока все это не закончится.

Скалли долго и проникновенно смотрит на него. Он бестрепетно встречает ее пристальный взгляд.

СКАЛЛИ: (Наконец) Ну что ж. Да. Я доверяю вам.

Скиннер только кивает и откидывается на подушки, в то время как она снова возвращается к его ноге.

СКИННЕР: Спасибо, Ска... я хотел сказать, доктор Кимбел.

Он подчеркивает "Кимбел", вопросительно поднимая бровь.

СКАЛЛИ: Это первое, что пришло мне в голову.

СКИННЕР: Почему Кимбел?

СКАЛЛИ: На прошлой неделе я взяла в видеопрокате "Беглеца".

СКИННЕР: Так вы поклонница Харрисона Форда?

СКАЛЛИ: Ну, на самом деле Томми Ли Джонса.

Скалли заканчивает шить и перевязывает его ногу, затем вздыхает и складывает оборудование.

СКИННЕР: Вам нужно хоть немного отдохнуть.

СКАЛЛИ: Позже. (Понизив голос) Прямо сейчас мы должны решить, что делать дальше.

СКИННЕР: (Проводит рукой по глазам) Не думаю, что в настоящее время я способен придумать хоть сколько-нибудь дельную идею.

СКАЛЛИ: (Начинает упаковывать хирургическое оборудование) Ну, у вас имеется хорошее оправдание. Вы только что были ранены, в конце концов.

СКИННЕР: Я знаю. Со мной и прежде это случалось.

Скалли дает ему убийственный взгляд, затем встает и кладет руку на его плечо.

СКАЛЛИ: Вам нужно отдохнуть... сэр. Это будет длинная ночь.

* * *

ВТОРНИК, ВЕЧЕР

ОДИССЕЙ. ИЗОЛЯТОР.

На закате волнение на море усилилось и судно начинает раскачивает все сильнее. В изоляторе, Хендерсон и капитан все еще лежат без сознания. Скалли сидит на краешке кровати Скиннера, проверяя его пульс. Дверь в изолятор открывается и входит Джозеф в сопровождении другого террориста.

ДЖОЗЕФ: Как мило.

СКАЛЛИ: (Устало) Чего вы хотите?

ДЖОЗЕФ: Каково состояние Дайтрича?

СКАЛЛИ: Он все еще дышит. Он получил пулю в грудь, и она все еще там. Прямо сейчас, выживет он или умрет, зависит от его выносливости и от того, как скоро он получает надлежащую медицинскую помощь.

ДЖОЗЕФ: Разве вы не можете оказать ее?

СКАЛЛИ: Только если вы хотите, чтобы он наверняка умер. Если я начну операцию теперь, в этих условиях, это уничтожит его. С тем же успехом вы можете просто пристрелить его.

ДЖОЗЕФ: Он нужен мне живой.

СКАЛЛИ: Тогда я предлагаю вам повернуть это судно и отправиться к самой близкой больнице со всей возможной скоростью.

ДЖОЗЕФ: Я боюсь, это невозможно, доктор.

СКАЛЛИ: (После паузы) Вы обещали мне некоторую помощь.

ДЖОЗЕФ: Вы ее получите. (Смотрит на Скиннера) Как нога, мистер Секретный Агент?

СКАЛЛИ: Пуля сломала его левую бедренную кость. Она не задела бедренную артерию, но прошла через rectus femoris и vastus intermedius. Он определенно никогда не сможет ходить снова. Не без костылей.

ДЖОЗЕФ: (Без большого интереса) Очень плохо. (Скиннеру) Я полагаю, вы больше не станете играть в героя. (Скиннер не отвечает. Джозеф подталкивает его дулом винтовки)

СКАЛЛИ: Оставьте его в покое.

ДЖОЗЕФ: Сначала мне нужны ответы.

Без предупреждения, он поднимает винтовку и резко опускает ее вниз на рану Скиннера. Скалли хватает его за руку.

СКАЛЛИ: Прекратите это!

ДЖОЗЕФ: Хейнрич!

Другой террорист делает шаг вперед, оттаскивает ее прочь и заламывает ей одну руку за спину. Когда Джозеф снова поднимает его оружие, Скалли отчаянно борется с Хейнричем и дотягивается свободной рукой до хирургических ножниц на столе рядом с ней. Она наносит ими удар по руке террориста, и он с проклятием выпускает ее. Скалли бросается на Джозефа, но встречает направленный на нее ствол его оружия. Она застывает на месте и сглатывает.

ДЖОЗЕФ: Бросьте это, доктор. (Она колеблется.) Мне что, снова нужно напомнить, чем вам грозит неповиновение?

Скалли смотрит на Скиннера, который сжимает его ногу. Он встречает ее глаза и слегка кивает. Скалли неохотно опускает ножницы. Хейнрич захватывает ее сзади, кровь стекает вниз по его руке. Джозеф подходит к ней и поднимает ее подбородок вверх, пробегая одним пальцем по ее разбитой и распухшей губе. Она дергает головой, вырываясь из его захвата.

ДЖОЗЕФ: Это было неблагоразумно, доктор.

СКАЛЛИ: (Смело) В то время это казалось хорошей идеей.

ДЖОЗЕФ: Вы были неправы. (Достает его пистолет.)

СКАЛЛИ: Вы не посмеете убить меня. Я - единственный врач на борту. Вы нуждаетесь во мне.

ДЖОЗЕФ: Но я не нуждаюсь в нем.

Он направляет оружие на Скиннера, тот не двигается. Палец Джозефа напрягается на спусковом крючке.

СКАЛЛИ: (Быстро) Нет!

ДЖОЗЕФ: (Искоса смотрит на нее) Почему нет?

СКАЛЛИ: (Сглатывает) Потому что, если вы убьете его, я не стану помогать вам.

ДЖОЗЕФ: У вас нет выбора.

СКАЛЛИ: Я позволю Дайтричу умереть. Я убью его сама, если придется.

ДЖОЗЕФ: И что случилось с вашей клятвой Гиппократа, доктор Кимбел?

СКАЛЛИ: К черту Гиппократа и к черту вас!

(Руки Хейнрича сжимают ее сильнее, и она пытается вырваться из его захвата)

ДЖОЗЕФ: (Вкладывает пистолет в кобуру и обращается к Скалли) Мне не нужно убивать вас, чтобы заставить вас повиноваться мне. (Он делает шаг вперед).

СКИННЕР: Довольно. Отпустите ее. (Джозеф поворачивается обратно к Скиннеру).

ДЖОЗЕФ: Вы больше не в том положении, чтобы отдавать приказы, помощник директора Скиннер. Я командую этим судном теперь.

СКИННЕР: И как долго это продлиться? Один из ваших людей был застрелен, судовой врач мертв, и вам следует благодарить судьбу, что на борту есть другой человек с медицинским образованием. Черт, да у меня служат простые клерки, которые являются лучшими организаторами, чем вы.

Джозеф в ярости вновь тянется за пистолетом. В этот момент вмешивается Скалли.

СКАЛЛИ: Кто-нибудь, уберите от меня эту гориллу! У меня здесь пациенты, о которых нужно заботиться!

ДЖОЗЕФ: Конечно, доктор. И вашим первым пациентом будет Хейнрич. Я уверен, что вы не станете возражать и осмотрите ту рану, которую сами нанесли, не так ли?

Джозеф делает жест Хейнричу, тот на миг стискивает Скалли перед тем, как неохотно отпустить ее. Скалли немедленно отступает прочь, кидает опасливый взгляд на Джозефа, затем молча идет в маленькую подсобную комнатку при изоляторе. Вскоре она возвращается и обрабатывает рану Хейнрича, игнорируя его пристальный взгляд. Когда она заканчивает, он опускает вниз закатанный рукав и преднамеренно слегка задевает ее перед тем, как присоединиться к Джозефу. Скалли подавляет дрожь и смотрит в сторону. Джозеф меряет Скалли взглядом; в этот момент его рация потрескивает, и он говорит в нее что-то по-немецки, затем возвращает рацию на пояс. Он отдает Хейнричу быстрое распоряжение и оба они поворачиваются, чтобы уйти. Джозеф задерживается у двери.

ДЖОЗЕФ: (Скалли) Не забывайте. Если Дайтрич умрет, вы тоже умрете. Вы все умрете. Вы понимаете меня?

Скалли молча кивает.

ДЖОЗЕФ: Хейнрич будет за дверью. Сообщите ему, как только Дайтрич очнется.

Это приказ. Джозеф долгий миг пристально смотрит на Скиннера и Скалли, затем поворачивается и выходит в сопровождении Хейнрича.

СКИННЕР: У вас прекрасная врачебная этика, доктор.

Скалли вздрагивает, затем возвращается к кровати капитана.

* * *

ВТОРНИК, ВЕЧЕР.

"ОДИССЕЙ". ИЗОЛЯТОР.

В каюте начинает темнеть, и Скалли зажигает свет. Затем она выглядывает из окна и смотрит в океан. Судно изменило курс и все сильнее начинает раскачиваться на волнах. Корабль увеличил скорость, и можно слышать низкий рев двигателей. Скалли отворачивается от окна и возвращается обратно к Скиннеру, потирая заднюю часть шеи.

СКАЛЛИ: Шторм приближается.

СКИННЕР: Я знаю. (Скалли садится рядом с ним.)

СКАЛЛИ: Как вы себя чувствуете?

СКИННЕР: Бывало и лучше.

СКАЛЛИ: Вам еще повезло, только пара стежков открылась.

СКИННЕР: Я не чувствую себя так, будто мне повезло.

СКАЛЛИ: Действие болеутоляющих заканчивается?

СКИННЕР: Вы дали мне болеутоляющие? (Пауза). Я в порядке. Но мы должны поговорить. Нам нужно выяснить, чего хотят эти люди.

СКАЛЛИ: И как они попали на борт? Мы все еще не знаем ничего относительно этого судна...

СКИННЕР: Или каким образом со всем этим связано исчезновение агента Малдера...

СКАЛЛИ: Слишком много вопросов и слишком мало ответов.

СКИННЕР: Хорошо, возможно сейчас самое время получить некоторые из этих ответов. (Отбрасывает покрывало в сторону, собираясь подняться.)

СКАЛЛИ: Что вы делаете?

СКИННЕР: Вы сказали, что это не слишком серьезно.

СКАЛЛИ: (Нажимает ему на плечи, пытаясь уложить его обратно) Я также сказала, что вы потеряли много крови. У вас шок, сердцебиение учащенное, а кроме того, у вас определенно началась небольшая лихорадка. Во имя небес, немедленно вернитесь в кровать.

Скиннер, игнорируя ее, отстраняет ее руки и пытается подняться на ноги. В этот момент все темнеет у него перед глазами он начинает шататься.

СКАЛЛИ: (Берет его за руку) Вам лучше сесть, прежде чем вы упадете.

СКИННЕР: Я буду в порядке через минуту.

СКАЛЛИ: Нет, вы не будете. И если вы свалитесь, я не смогу поднять вас обратно.

Скиннер делает осторожный шаг вперед, опираясь на его правую ногу, и почти падает на пол. Скалли отчаянно пробует поддержать его. Наконец он сдается и возвращается назад в кровать.

СКИННЕР: (Слабо) Разве вы не собираетесь сказать это?

СКАЛЛИ: (Укрывает его и проверяет его пульс) Сказать что?

СКИННЕР: "Я же вам говорила".

СКАЛЛИ: Только если это заставит вас почувствовать себя лучше. Так что вы все-таки собирались сделать?

СКИННЕР: Один из нас должен попробовать получить хоть какую-то помощь. Если я смогу добраться до рации и вашего оружия...

СКАЛЛИ: Сэр, со всем должным уважением, я думаю, наркотики, которые я вам дала, явно подействовали на Ваш разум. Вы не сделали бы и пяти шагов вниз по коридору, даже если бы сумели пробраться мимо охраны за дверью. Вам нужно время, чтобы рана затянулась.

СКИННЕР: Время - это то, чего у нас не хватает. Просто дайте мне побольше наркотиков, и я буду в порядке.

СКАЛЛИ: Я не собираюсь помогать вам убить себя.

СКИННЕР: (Мрачно) Не заставляйте меня приказывать, агент Скалли.

Внезапно дверь открывается. Входит Хейнрич с винтовкой через плечо, свободной рукой он ведет молодую женщину. Она высокая и стройная, с длинными волнистыми каштановыми волосами, и одета дорого и модно. Хейнрич пихает женщину вперед и поворачивается, чтобы уйти, но у порога останавливается и молча смотрит на Скалли через плечо. Она встречает его пристальный взгляд. Через несколько бесконечно долгих секунд он наконец выходит. Скалли подавляет дрожь и избегает взгляда Скиннера. Они оба смотрят на приведенную террористом женщину.

СКАЛЛИ: Кто вы?

ЖЕНЩИНА: Виктория. Виктория Мэйсон.

СКАЛЛИ: Я Дана... Кимбел, а это - Уолтер Скиннер.

ВИКТОРИЯ: Он... он сказал, что я должна помочь вам.

СКАЛЛИ: Кто сказал?

ВИКТОРИЯ: Тот человек. Джозеф.

СКАЛЛИ: Вы медсестра этого судна?

ВИКТОРИЯ: Я пассажир. Я... медсестра отстала от корабля и должна была догнать нас на Лонг Айленде. Ему нужен был кто-нибудь с медицинским опытом.

СКАЛЛИ: И какой у вас опыт?

ВИКТОРИЯ: Я когда-то ходила на курсы Красного Креста.

Скалли и Скиннер обмениваются взглядами, затем Скалли делает Виктории знак садиться. Женщина садится, нервно теребя свои часы.

СКИННЕР: Что там случилось?

ВИКТОРИЯ: После того, как вы ушли, они собрали нас всех в зале.

СКАЛЛИ: Пассажиров и команду?

ВИКТОРИЯ: Да.

СКИННЕР: Они сказали, чего они хотят?

ВИКТОРИЯ: Нет. Они только сказали, что если мы будем повиноваться им, нас не тронут. И что все это закончится к четвергу.

СКАЛЛИ: К четвергу?

ВИКТОРИЯ: Да. Так они сказали.

Скиннер и Скалли вновь обмениваются взглядами, понимая, как мало времени у них осталось.

СКАЛЛИ: Интересно, что случается в четверг?

СКИННЕР: Мы выясним, так или иначе.

СКАЛЛИ: (Виктории) Как пассажиры?

ВИКТОРИЯ: Испуганы. Но никто еще не был ранен. (Встает.) Послушайте, я должна помогать вам. Скажите мне, что я могу сделать.

СКАЛЛИ: Хорошо, мы могли бы выпить кофе.

ВИКТОРИЯ: (Недоверчиво) Вы хотите, чтобы я приготовила кофе?

СКАЛЛИ: (Стальным голосом) Да, пожалуйста. Думаю, это можно сделать там.

Она указывает на маленькое подсобное помещение, связанное с изолятором. Виктория мгновение смотрит на нее, затем встает.

ВИКТОРИЯ: Кофе. Конечно.

Она выходит из комнаты. Скиннер поднимает бровь и смотрит на Скалли.

СКИННЕР: В чем дело?

СКАЛЛИ: (Уклончиво) Я измучена жаждой.

СКИННЕР: Вы видели ее прежде?

СКАЛЛИ: Да. Она поднялась на борт в Нассау. Мы никогда не разговаривали, но я видела ее несколько раз. Она очень часто посещала занятия по аэробике.

СКИННЕР: Что объясняет, почему миссис Далтон спрятала бинокль ее мужа.

СКАЛЛИ: (Пронзает его взглядом) Аэробика или нет, но я думаю, что мы должны следить за тем, что говорим в ее присутствии.

СКИННЕР: Согласен. Теперь, как насчет тех болеутоляющих...

СКАЛЛИ: Хорошо.

СКИННЕР: (Подозрительно) Что? И никаких аргументов против?

СКАЛЛИ: (Встречает его пристальный взгляд) Раз уж вы напомнили мне, что вы - помощник директора, то никаких аргументов... Сэр.

Скалли делает ему укол.

СКИННЕР: Когда он подействует?

СКАЛЛИ: Приблизительно через пять минут.

Виктория появляется из подсобки с тремя кружками кофе на подносе. Она ставит поднос на стол и садится рядом со Скиннером.

ВИКТОРИЯ: Я не знала, какой кофе вы предпочитаете, Уолтер.

СКИННЕР: Черный. Без сахара.

ВИКТОРИЯ: Хорошо. Я угадала.

СКАЛЛИ: Гм!

Скалли многозначительно кашляет и поднимает поднос, одна ее бровь вопросительно изогнута. Виктория стреляет в нее взглядом, затем встает, забирает у Скалли поднос и уносит его назад в подсобку.

СКАЛЛИ: Она не спросила, какой кофе нравится мне.

СКИННЕР: Вероятно, она просто забыла. (Его веки тяжелеют.) Я должен идти.

СКАЛЛИ: Вы никуда не пойдете сегодня вечером. Я только что дала вам успокоительное. Через пару минут вы заснете.

СКИННЕР: ...думал, что я отдал вам прямое распоряжение...

СКАЛЛИ: Именно. Думаю, вам просто придется уволить меня.

СКИННЕР: ...вы уволены, Дана... (Устало откидывается на подушки и закрывает глаза.) ...С завтрашнего дня...

СКАЛЛИ: (Улыбается про себя) Да, сэр.

* * *

СРЕДА, УТРО.

ИЗОГНУТЫЙ ОСТРОВ.

Малдер лежит на больничной кровати. Медленно его глаза открываются. Медсестра быстро подходит к нему.

МЕДСЕСТРА: Как вы себя чувствуете?

МАЛДЕР: Где я?

МЕДСЕСТРА: Вы находитесь в больнице. У вас сотрясение мозга. Вы помните, что случалось?

МАЛДЕР: Двое людей... напали на меня. Вероятно, стукнули чем-то по голове.

МЕДСЕСТРА: Полиция так и подумала.

МАЛДЕР: Полиция?

МЕДСЕСТРА: Да. Они решили, что вас ограбили. Видите ли, мы не могли найти ваш бумажник или любое удостоверение личности. Вы помните ваше имя?

МАЛДЕР: Малдер. Фокс Малдер.

МЕДСЕСТРА: А какой сейчас год?

МАЛДЕР: 1996. Президент Билл Клинтон. Команда Атланты выиграла Мировой Чемпионат в прошлом году. И нет, я не помню, что я ел на завтрак.

МЕДСЕСТРА: (Улыбается) Это очень хорошо, мистер Малдер. Вы, кажется, не страдаете от потери памяти. Я скажу докторам, что вы очнулись.

МАЛДЕР: Какой сегодня день?

МЕДСЕСТРА: Среда. Вас привезли вчера утром.

МАЛДЕР: (Пробуя сесть) Я должен позвонить.

МЕДСЕСТРА: Это можно устроить. Но прямо сейчас, просто расслабьтесь. Доктор придет к вам через несколько минут.

* * *

СРЕДА, УТРО.

ОДИССЕЙ. ИЗОЛЯТОР.

Уже почти рассвет. Снаружи ветер усилился и судно раскачивается все больше. Хендерсон и Скалли не спят, но Скиннер и капитан все еще без сознания. Нет никакого признака присутствия Виктории. Дайтрич слегка шевелится и со вздохом бормочет что-то, затем снова замолкает. Скалли идет к нему, слегка пошатываясь от толчков судна. Она проверяет его состояние, потом откидывает с глаз спутанные волосы. Затем она подходит к Хендерсону и настороженно смотрит на него.

СКАЛЛИ: Как вы себя чувствуете, мистер Хендерсон?

ХЕНДЕРСОН: Зовите меня Сэм.

СКАЛЛИ: Хорошо, Сэм. Как нога?

ХЕНДЕРСОН: Главным образом оцепенела. Как и я сам.

СКАЛЛИ: Ну, я дала вам довольно сильные болеутоляющие...

ХЕНДЕРСОН: Дело не в этом. Я тут просто думал относительно будущего.

СКАЛЛИ: И что относительно него?

ХЕНДЕРСОН: У меня его больше нет.

СКАЛЛИ: Ерунда. Конечно, кое-что теперь изменится, но...

ХЕНДЕРСОН: Вы не понимаете. Море - моя жизнь. Если я не смогу иметь это (обводит рукой вокруг, указывая на судно), мне больше ничего не нужно.

СКАЛЛИ: В жизни есть и еще кое-что, помимо моря.

ХЕНДЕРСОН: Не для меня.

СКАЛЛИ: Разве у вас нет никого... о ком вы могли бы заботиться?

ХЕНДЕРСОН: Моя жена оставила меня три года назад. У меня нет детей, вообще никакой семьи. Только это судно. Лучше бы вы просто позволили мне умереть.

СКАЛЛИ: Вы хотите, чтобы тот человек победил?

ХЕНДЕРСОН: Какой человек?

СКАЛЛИ: Тот террорист, который стрелял в вас. Потому что, если вы умрете, он победит.

ХЕНДЕРСОН: (Отворачивается) Мне все равно.

СКАЛЛИ: Вы были военным, не так ли?

ХЕНДЕРСОН: (Смотрит на ее с удивлением) Как вы узнали?

СКАЛЛИ: Мой отец был капитаном военно-морского флота. Вы просто выглядите как военный.

ХЕНДЕРСОН: Ну, да, мэм. Я был сержантом морской пехоты.

СКАЛЛИ: Я всегда полагала, что в морской пехоте служат бравые ребята. Но по-видимому, я была неправа. Думаю, к настоящему времени все настоящие мужчины присоединились к военно-морскому флоту.

ХЕНДЕРСОН: Простите великодушно, мэм, но морская пехота запросто могла бы надрать задницу военно-морскому флоту. Еще раз простите мой язык.

СКАЛЛИ: Ну, не знаю. Ни один парень из военно-морского флота, которого я когда-либо встречала, не стал бы просто лежать и говорить о смерти, в то время как террористы захватили невооруженное судно, полное гражданского населения.

ХЕНДЕРСОН: (Сердито) Никакой морской пехотинец не сделал бы этого тем более.

СКАЛЛИ: Хорошо. (Улыбается) Тогда я думаю, этот разговор закончен?

ХЕНДЕРСОН: (Понимая, что она сделала, медленно улыбается) Да, мэм. Думаю, что так. (Скалли встает и собирается уйти) Доктор. (Она останавливается) Спасибо.

СКАЛЛИ: Я ничего не сделала, мистер Хендерсон.

Скалли проходит мимо кровати Скиннера по дороге в подсобку.

СКИННЕР: Хорошо сделано, доктор. (Он проснулся, но все еще выглядит немного сонным.) Но что вы там говорили относительно морской пехоты?

СКАЛЛИ: (Улыбается) Ничего, сэр. Как вы себя чувствуете?

СКИННЕР: Лучше. Относительно вчерашнего вечера...

СКАЛЛИ: (Ее улыбка исчезает) Я не собираюсь приносить извинения.

СКИННЕР: Я вас и не прошу. Вы были правы. Я не прошел бы и десяти футов.

СКАЛЛИ: Это подразумевает, что я не уволена?

СКИННЕР: Я подумаю. Это, вероятно, зависит от того, подсунете ли вы мне успокоительное снова.

СКАЛЛИ: Нет. Я никогда не подсовываю моему боссу наркотики два раза подряд.

СКИННЕР: Мудрое правило для карьеры. Где мисс Мэйсон?

СКАЛЛИ: (Показывает на ванную) Там. Она не выходит оттуда начиная с трех утра.

СКИННЕР: Морская болезнь?

СКАЛЛИ: И весьма.

СКИННЕР: Разве вы не должны проверить ее состояние?

СКАЛЛИ: (В тех же самых тонах, которые она использовала, когда встретила бывшую подружку Малдера, Фиби) Конечно. (Идет к ванной и стучит в дверь) Мисс Мэйсон? Вы там в порядке?

ВИКТОРИЯ: (Приглушенно) Уходите. Я умираю.

СКАЛЛИ: Я могу помочь?

ВИКТОРИЯ: Нет. Уходите.

Скалли возвращается к Скиннеру.

СКАЛЛИ: Она все еще жива. (Скиннер скептически смотрит на нее. Скалли меняет тему.) Шторм усиливается.

СКИННЕР: Это может быть в наших интересах. Если люди Джозефа склонны к морской болезни, они будут в одной лодке с мисс Мэйсон. Никакого преднамеренного каламбура.

ХЕНДЕРСОН: Разве вы не думаете, что вам обоим пора сказать мне, кто вы?

СКИННЕР: Что вы имеете в виду?

ХЕНДЕРСОН: Вы не пассажиры. И она называет вас "сэр".

Скалли и Скиннер обмениваются взглядами.

СКИННЕР: Расскажите ему. (Она смотрит на него.) Я искренне сомневаюсь, что они подстрелили одного из своих только для того, чтобы подсадить к нам шпиона.

СКАЛЛИ: (Хендерсону) Мы из ФБР, я специальный агент Дана Скалли, а это - помощник директора Уолтер Скиннер.

ХЕНДЕРСОН: Помощник директора? Разве вы обычно не сидите в офисе или что-то вроде того?

СКИННЕР: Обычно. Если это заставит вас почувствовать себя лучше, я когда-то тоже служил в морской пехоте.

ХЕНДЕРСОН: Она вам тоже устраивает трудные деньки?

СКИННЕР: Постоянно.

СКАЛЛИ: Вы не кажетесь особо удивленным тем фактом, что ФБР интересуется этим судном.

ХЕНДЕРСОН: (После паузы) Конечно, я удивлен.

СКАЛЛИ: Вовсе нет. Это вас вообще не удивляет. Почему?

ХЕНДЕРСОН: Я не понимаю, на что вы намекаете.

СКИННЕР: Послушайте. Почему бы нам не выложить все карты на стол. Мы расскажем вам, что мы успели узнать, а вы объясняете, что случилось на борту этого судна.

ХЕНДЕРСОН: (Отводит взгляд) Мне нечего вам сказать.

СКАЛЛИ: Ага. Получается, что террористы захватывают судно, которое связано с секретной операцией, которая, в свою очередь, может быть связана со смертью сенатора Соединенных Штатов, и все это - только одно большое совпадение, так?

ХЕНДЕРСОН: (Все еще смотрит в сторону) Если вы действительно из ФБР, тогда вы должны знать все относительно секретности и беспрекословного подчинения приказам.

СКИННЕР: В случае, если вы не заметили, моряк, секретность этого судна полетела ко всем чертям. Иностранные подданные захватили управление, капитан в коме, и из того, что мы знаем, вся остальная часть команды также может погибнуть. Посмотрите правде в лицо, Хендерсон, мы - все, что у вас есть.

СКАЛЛИ: (Мягко) Мы не сможем помочь, если не будем знать, что происходит.

ХЕНДЕРСОН: (После очень долгой паузы) Ну, я думаю, что это можно расценивать как непредвиденные обстоятельства...

СКАЛЛИ: Я не думаю, что они придумают лучшее объяснение, чем это.

ХЕНДЕРСОН: (Вздыхает) По-видимому, я могу забыть о моей карьере... Но я расскажу вам все, что смогу.

СКИННЕР: Для затравки... Почему террористы захватили "Одиссей"?

ХЕНДЕРСОН: Вероятно, они хотят заполучить особый груз.

СКАЛЛИ: Какой еще особый груз?

ХЕНДЕРСОН: (Колеблется) Груз руды.

СКАЛЛИ: Какой руды?

ХЕНДЕРСОН: Я не знаю. Я не химик. Но я знаю, что это важно. И очень ценно. Мы берем специальные грузы в Нассау и отвозим их в Пуэрто-Рико.

СКИННЕР: И что потом?

ХЕНДЕРСОН: Я не знаю. Я думаю, что их переправляют в другое место. Мы - только посредники.

СКАЛЛИ: Итак, террористы явились за грузом. Как они узнали о нем?

ХЕНДЕРСОН: А как узнали вы? Это, как предполагалось, строжайше охраняемая тайна. Команда специально подобрана. Возможность утечки информации фактически равна нулю.

СКИННЕР: Однако определенно где-то имелась утечка. Имя сенатора Каина вам что-нибудь говорит?

Хендерсон пораженно смотрит на него. В этот момент, Виктория появляется от ванной, она выглядит позеленевшей и нетвердо стоит на ногах.

ВИКТОРИЯ: Что происходит...?

Судно вновь сильно наклоняется. Она поворачивается и бежит назад в туалет.

СКИННЕР: Разве вы не можете дать ей что-нибудь?

СКАЛЛИ: (Игнорирует его). Так что вы знаете о сенаторе Каине?

ХЕНДЕРСОН: Это имя ничего мне не говорит.

СКАЛЛИ: Вы лжете.

ХЕНДЕРСОН: я никогда не слышал о сенаторе Каине.

СКИННЕР: Возможно, мы должны вернуться к вопросу о...

СКАЛЛИ: (Прерывая его) Перед кем вы отвечаете, Хендерсон?

ХЕНДЕРСОН: (После очень долгой паузы) Перед правительством Соединенных Штатов, мэм.

* * *

СРЕДА, ПОЛДЕНЬ

ОДИССЕЙ. ИЗОЛЯТОР.

Виктория наконец появляется из ванной, она выглядит измученной и позеленевшей. Она присоединяется к Скалли, Скиннеру и Хендерсону, которые немедленно прекращают беседу.

СКАЛЛИ: Мы должны решить, что нам следует делать теперь.

СКИННЕР: Мы должны предупредить Вашингтон. (Хендерсону) Где у вас расположена радиорубка?

ХЕНДЕРСОН: Около мостика. Я мог бы показать вам, если...

СКИННЕР: Просто объясните мне.

ХЕНДЕРСОН: Вы никогда не сможете сделать это. Джозеф наверняка выставил там большую охрану. Кроме того, как вы собираетесь добраться туда? Вы были серьезно ранены.

СКАЛЛИ: Он никуда не пойдет. Я пойду.

СКИННЕР: Нет, только не вы.

ВИКТОРИЯ: О чем, черт возьми, вы все говорите? (Они смотрят на нее.)

ХЕНДЕРСОН: Мы решаем, что делать. Мы собираемся пробовать добраться к радиорубке.

СКИННЕР: Сегодня вечером.

ВИКТОРИЯ: Но Уолтер, Джозеф же сказал, что он отпустит всех нас, когда получит то, что ему нужно.

СКАЛЛИ: И вы поверили ему?

ВИКТОРИЯ: Я... я не знаю.

СКАЛЛИ: (Скиннеру) Вы не в той форме, чтобы идти куда-либо. Так же, как и Хендерсон. Я - единственный логический выбор.

СКИННЕР: Черт побери, Ска... Доктор Кимбел, вы нужны нам здесь. Со мной все будет в порядке. Я уже могу ходить.

СКАЛЛИ: Вы были ранены, Уолтер. И если судить по вашей последней попытке, вы сделаете в лучшем случае три шага перед тем, как загреметь на пол.

СКИННЕР: Я уже чувствую себя намного лучше.

ВИКТОРИЯ: (Скалли) Я могла бы пойти вместе с ним.

СКАЛЛИ: Я так не думаю.

ХЕНДЕРСОН: (Скалли) Почему бы и нет? Она могла бы помочь ему. Кроме того, капитан нуждается в вас. И тот террорист. Мне кажется, что в данный момент он - единственная причина, по которой мы все еще живы.

Они все смотрят на Скалли. Признавая их численное превосходство, она хмурится, затем сдается.

СКАЛЛИ: Для протокола, я все еще думаю, что это большая ошибка.

СКИННЕР: Я это учту, доктор. Ну что ж, самое время выяснить некоторые детали. Хендерсон...?

* * *

ИНТЕРЛЮДИЯ.

СРЕДА, УТРО.

ОФИС ФИРМЫ "КРУИЗЫ ОДИССЕЯ". ИЗОГНУТЫЙ ОСТРОВ.

Малдер выписывается из больницы и пробует раздобыть больше информации относительно Одиссея и нападения на него, но ему, кажется, препятствует каждый, включая местную полицию. Наконец, в расстройстве, он бронирует обратный рейс в Вашингтон, рассчитывая разузнать кое-что у своих старых должников.

СРЕДА, ПОСЛЕ ПОЛУДНЯ.

ВАШИНГТОН, ОКРУГ КОЛУМБИЯ. ОФИС ПОМОЩНИКА ДИРЕКТОРА СКИННЕРА .

Малдер, выглядящий утомленным и расстроенным, наклоняется над столом, разговаривая с секретарем Скиннера.

МАЛДЕР: Я ищу агента Скалли, и я получил сообщение, что помощник директора хотел меня видеть.

КИМБЕРЛИ: Он хотел. Но вы разминулись и с ним, и с агентом Скалли.

МАЛДЕР: Что вы имеете в виду?

КИМБЕРЛИ: Они улетели на Карибы.

МАЛДЕР: (Мигает) Вместе?

КИМБЕРЛИ: Помощник директора последовал за ней в Нассау в понедельник.

МАЛДЕР: Почему?

КИМБЕРЛИ: Очевидно, они искали вас, агент Малдер.

МАЛДЕР: Искали меня. Ага. (Вздыхает тяжело). Пожалуйста, вы не могли бы забронировать мне следующий рейс обратно на Нассау?

КИМБЕРЛИ: Подождите минуту.

Она набирает номер, делает запрос и ждет несколько минут.

КИМБЕРЛИ: (В телефон) Понимаю. Спасибо. (Она вешает трубку и поворачивается к Малдеру). Мне очень жаль, но большинство аэропортов на Карибах в данный момент закрыты.

МАЛДЕР: Почему?

КИМБЕРЛИ: Надвигается шторм.

* * *

СРЕДА, ПОЗДНИЙ ВЕЧЕР.

"ОДИССЕЙ". ИЗОЛЯТОР.

Наступила ночь, но шторм продолжает швырять судно из стороны в сторону. Скиннер медленно натягивает его ботинки, в то время как Скалли, хмурясь, мрачно наблюдает за ним.

СКАЛЛИ: Это болеутоляющее все еще не подействовало?

Скиннер осторожно поднимается на ноги и пробует переместить свой вес на левую ногу.

СКИННЕР: Нет. (Он садится, выглядя немного бледным.)

СКАЛЛИ: Подождите еще несколько минут.

Виктория появляется из камбуза, тщательно сжимая в руках чашку горячего кофе.

ВИКТОРИЯ: Мне уже дать ему это?

Скиннер кивает. Она выходит. Слышится приглушенный звук голосов в коридоре. Скиннер поднимается на ноги еще раз. Осторожно, стараясь поменьше опираться на пострадавшую ногу, он, хромая, делает несколько шагов вперед.

СКАЛЛИ: Ну как?

СКИННЕР: Только не просите меня танцевать польку.

СКАЛЛИ: А вы умеете?

Скиннер дает ей убийственный взгляд, затем делает новый осторожный шаг.

ХЕНДЕРСОН: Сколько еще?

СКАЛЛИ: Это чертовски сильное обезболивающее. Оно должно подействовать за несколько минут.

Виктория появляется вновь.

СКАЛЛИ: Он выпил это?

ВИКТОРИЯ: Да.

СКАЛЛИ: Отлично. (Подходит к Скиннеру. Спокойно.) Вы уверены, что хотите сделать это?

СКИННЕР: У нас нет выбора.

СКАЛЛИ: Нет, я имею в виду - взять ее с собой.

СКИННЕР: А почему нет?

СКАЛЛИ: У меня нехорошее предчувствие ...

СКИННЕР: (Беспечно) Все будет в порядке. (Виктории) Вы готовы?

ВИКТОРИЯ: Насколько это возможно.

СКИННЕР: Тогда нам пора идти.

СКАЛЛИ: Если вы не вернетесь через час, я иду за вами. (Она встает около двери.)

СКИННЕР: (Через плечо) Если мы не вернемся через час, то это значит, что мы уже мертвы.

Скалли не отвечает. Он хромая подходит к двери, приоткрывает ее и через узкую щель выскальзывает в коридор. Через минуту он возвращается, за пояс у него заткнут пистолет Хейнрича. Он встречается глазами со Скалли.

СКАЛЛИ: (Мягко) Будьте осторожны.

Он слабо улыбается ей и выходит в коридор, сопровождаемый поддерживающей его Викторией. Скалли наблюдает за ними, пока они не скрываются из вида, затем возвращается назад в изолятор, дверь захлопывается за ней.

* * *

СРЕДА, ПОЗДНИЙ ВЕЧЕР

"ОДИССЕЙ". ГЛАВНАЯ ПАЛУБА.

Скиннер и Виктория поднимаются на пустынную палубу "Одиссея" и укрываются за спасательной шлюпкой. Шторм усиливается. Струи дождя обрушиваются на них, пропитывая водой насквозь, и молнии постоянно озаряют судно.

ВИКТОРИЯ: (Кричит, чтобы ее можно было услышать в реве ветра) В какой стороне радиорубка?

СКИННЕР: Там. (Кивает в сторону) Хендерсон сказал, что она около мостика. (Он шатается и едва не падает, когда корабль подпрыгивает на волне. Виктория поддерживает его, и ему удается остаться на ногах.)

ВИКТОРИЯ: Вы в порядке?

СКИННЕР: Я в порядке. Идем. (Он собирается с силами, готовясь выйти из-под защиты спасательной шлюпки.)

* * *

СРЕДА, ПОЗДНИЙ ВЕЧЕР.

"ОДИССЕЙ". ИЗОЛЯТОР.

Скалли встревоженно ходит по комнате. Она проверяет ее часы уже в седьмой раз с тех пор, как Скиннер и Виктория ушли.

ХЕНДЕРСОН: (Пытается успокоить ее) Они будут в порядке.

СКАЛЛИ: Да, конечно.

Она не прекращает мерять шагами комнату. Хендерсон немного сдвигается в кровати и вздрагивает. Скалли торопливо подходит к нему.

СКАЛЛИ: Как нога? Может, дать вам еще болеутоляющее?

ХЕНДЕРСОН: Думаю, я и так уже выпил их предостаточно.

СКАЛЛИ: Скажите мне, если передумаете.

Она снова начинает прохаживаться по комнате. Еще через несколько минут, она подходит к двери и приоткрывает ее.

ХЕНДЕРСОН: Что вы делаете?

СКАЛЛИ: Что-то здесь не так. Я только собираюсь удостовериться, что охранник все еще без сознания. Я вернусь через минуту.

ХЕНДЕРСОН: Доктор. (Она приостанавливается) Поосторожней там.

Она слегка улыбается, затем выскальзывает за дверь, бесшумно закрыв ее за собой. Она делает несколько шагов по пустому коридору и внезапно застывает на месте, осознавая, что стул террориста пуст. Нахмурившись, она делает еще один шаг. Неожиданно кто-то захватывает ее сзади и чья-то рука зажимает ей рот, чтобы заглушить ее вскрик. Не взирая на ее сопротивление, ее тащат по коридору и швыряют головой об пол в каюте напротив изолятора. Хейнрич запирает за собой дверь, затем поворачивается и встает над ней.

ХЕЙНРИЧ: Готовы немного позабавиться, доктор?

* * *

СРЕДА, ПОЗДНИЙ ВЕЧЕР.

"ОДИССЕЙ". КАЮТА 24B.

Хейнрич делает шаг вперед и, захватив Скалли за запястье, дергает ее вверх, поднимая на ноги, а затем прижимает ее к стене.

ХЕЙНРИЧ: За вами кое-какой должок, доктор.

СКАЛЛИ: Отпустите меня!

ХЕЙНРИЧ: После того, как я закончу с вами.

Он наклоняется ближе и пробегает пальцем по ее разбитой губе. Она пытается отшатнуться. Он захватывает одной рукой заднюю часть ее шеи, притягивает ее к себе и грубо целует. Скалли сжимается, затем ее кулак врезается в его горло. Кашляя, он ослабляет его захват достаточно для того, чтобы она сумела освободиться. Она кидается к двери и пытается отпереть ее. Хейнрич набрасывается на нее, и под его весом они оба падают на пол. Падение оглушает ее, и несколько минут она лежит неподвижно, приходя в себя. Хейнрич придавливает ее к полу, одной рукой удерживая оба ее запястья над ее головой, а другой срывая с нее одежду.

ХЕЙНРИЧ: (Самодовольно) Я собираюсь наслаждаться этим.

Она не в состоянии сбросить его с себя, но ей удается освободить одну руку и она немедленно наносит удар ему в челюсть. Он трясет головой, затем достает нож и прижимает его к ее горлу. Тонкая струйка крови показывается из-под лезвия. Скалли замирает и сдерживает дыхание.

ХЕЙНРИЧ: Прекрати дергаться, сука.

Его руки возвращаются к ее блузке. В отчаянии, Скалли дотягивается до покрывала, висящего поблизости, и сдергивает его вниз, на миг ослепляя Хейнрича. Воспользовавшись его замешательством, она хватается за нож и отталкивает его прочь от ее горла. Террорист немедленно хватается за рукоять ножа обеими руками, пытаясь выкрутить его из ее захвата, и в это время она пинает его и пытается полоснуть его по лицу. Когда он отскакивает, она поднимается на колени, с мрачной решимостью сражаясь за обладание ножом.

Хейнрич отпускает одну руку и с силой бьет ее по лицу. Вместе они вновь падают на пол, и их объединенный вес обрушивается на ее левое запястье. Кость, не выдержав, ломается, и нож отлетает в сторону. Скалли задыхается от боли, но тем не менее, немедленно вцепляется ему в лицо правой рукой, и он отшатывается назад. Хейнрич явно теряет контроль; он изрыгает немецкое проклятие и его руки тянутся к ее шее, он сжимает захват.

Скалли шарит по сторонам здоровой рукой, ища хоть какое-нибудь оружие, одновременно пытаясь оттолкнуть Хейнрича ее поврежденной рукой. Ее пальцы нашаривают отлетевший в сторону нож, и она отчаянно пытается дотянуться до него. У нее уже темнеет в глазах от недостатка воздуха, когда она наконец захватывает рукоятку и со всей силы наносит удар по Хейнричу. Тот вздрагивает и отшатывается от нее, зажимая рану, кровь сочится у него между пальцами.

Скалли, задыхаясь, хватает ртом воздух, неспособная двигаться, пока Хейнрич пробует подняться на ноги. Сжимая ее горло, она с трудом садится, когда напавший на нее мужчина медленно сползает на пол. Скалли откидывается на стоящую сзади кровать, пытаясь подавить дрожь. Время тянется бесконечно долго. Хейнрич не двигается, и кровь, скапливающаяся под ним, постепенно начинает впитываться в ковер.

* * *

СРЕДА, ПОЗДНИЙ ВЕЧЕР.

"ОДИССЕЙ". КАЮТА 24B.

Скалли автоматически поднимается и бредет в ванную, ее сотрясает дрожь. Она бросает нож и включает воду, подставляет руки под струю и вздрагивает, когда вода обрушивается на ее левое запястье. Она находит аптечку под ванной и неловко перебинтовывает ее сломанную руку. Затем она прислоняется к стене и закрывает глаза, глубоко дыша. Через некоторое время она вновь открывает глаза и невидяще смотрит в зеркало напротив.

СКАЛЛИ: (Про себя) Он не был одурманен. (Она хмурится, пробуя привести ее мысли в порядок.) Он не пил этот кофе... она солгала. (Ее глаза расширяются во вспышке понимания) Скиннер...

Она вскакивает, поднимает нож и выбегает из номера.

* * *

СРЕДА, ПОЗДНИЙ ВЕЧЕР

ОДИССЕЙ. ГЛАВНАЯ ПАЛУБА.

Скиннер и Виктория готовятся выйти из-под защиты спасательной шлюпки, чтобы достигнуть радиорубки. Он вытаскивает пистолет Хейнрича и автоматически проверяет обойму, обнаруживая, что в пистолете нет патронов. Он хмурится и мгновение смотрит на него, затем прячет оружие и поворачивается к Виктории.

СКИННЕР: Он пуст.

ВИКТОРИЯ: Что?

СКИННЕР: Пистолет. Он не заряжен.

ВИКТОРИЯ: Но он должен быть заряжен.

СКИННЕР: (Про себя) Черт побери.

ВИКТОРИЯ: Что вы собираетесь делать?

СКИННЕР: (После паузы) Пистолет Скалли...

ВИКТОРИЯ: Кого?

СКИННЕР: (Смотрит на нее) Я знаю, где найти другое оружие. Подождите здесь.

ВИКТОРИЯ: Я не останусь здесь одна!

СКИННЕР: Все будет хорошо. Только оставайтесь в укрытии.

ВИКТОРИЯ: (Слегка улыбается) Ладно... Уолтер.

Он отворачивается от нее, проверяя, не появились ли охранники. Краем глаза он замечает движение. Виктория достает небольшой крупнокалиберный пистолет из внутреннего кармана ее жакета. Он делает к ней быстрый шаг, но застывает на месте, когда она нацеливает пистолет прямо ему в сердце.

ВИКТОРИЯ: Не двигайтесь.

СКИННЕР: Что вы думаете, что вы делаете?

ВИКТОРИЯ: Мою работу. А теперь опустите пистолет.

СКИННЕР: Так вы работаете на них.

ВИКТОРИЯ: Правильная догадка. ФБР не зря потратило деньги на ваше обучение. И я, кажется, велела вам опустить пушку. (Он повинуется.)

СКИННЕР: Почему вы позволили мне зайти так далеко?

ВИКТОРИЯ: Джозеф хотел знать, как много вы знаете и какой у вас план. Теперь я могу сообщить ему, что на самом деле вы ничего не знаете. Мы идем?

Она указывает на мостик дулом пистолета. В этот момент, судно резко накреняется. Используя ее секундное отвлечение, Скиннер прыгает на женщину, перехватывая ее руку, сжимающую оружие, и выбивая пистолет. Она реагирует быстро и пинает его в поврежденную ногу. Скиннер шатается, но остается на ногах и наносит ей сильный удар, успев поймать ее, когда она падает без сознания. Судно все еще бросает из стороны в сторону, и пытаясь удержаться на ногах, он опускает ее на палубу и сжимает его раненую ногу.

СКИННЕР: Черт бы все побрал! Это определенно не удачный день.

Он проверяет ее пульс, затем торопливо, но аккуратно обыскивает ее и присваивает себе ее пистолет. Он снимает с нее пояс, тщательно связывает им ее запястья и, откинув в сторону брезент, забрасывает ее в спасательную шлюпку. Он закрепляет брезент обратно, скрывая ее от посторонних глаз, затем проверяет, заряжен ли ее пистолет.

Без колебания, он выходит из-под защиты спасательной шлюпки и осторожно крадется к радиорубке. Секунду он выжидает, прислушиваясь, у двери, но не может услышать ничего, кроме воя шторма. Последний раз оглянувшись через плечо, он открывает дверь.

* * *

СРЕДА, ПОЗДНИЙ ВЕЧЕР.

"ОДИССЕЙ". ОБЕДЕННЫЙ ЗАЛ.

Скалли торопливо входит в обеденный зал, намереваясь отыскать ее оружие. Она замирает под дверью, проверяя, нет ли там охраны, затем открывает дверь и вступает в зал. Он пуст и все еще хранит следы перестрелки. Пробираясь через разгромленную комнату, Скалли находит ее сумочку под опрокинутым столом и торопливо открывает ее, доставая пистолет и значок. Она проверяет обойму, затыкает пистолет за пояс за спиной и прячет ее значок. Затем она торопливо оставляет комнату.

* * *

СРЕДА, ПОЗДНИЙ ВЕЧЕР.

"ОДИССЕЙ". РАДИОРУБКА.

Внутри радиорубки царит темнота, освещаемая только слабыми огоньками оборудования. Осторожно передвигаясь, Скиннер проходит в комнату. Он не включает свет, но уверенно идет через полумрак к радиоцентру. Включив рацию, он торопливо, но спокойно говорит в нее.

СКИННЕР: Это помощник директора ФБР Уолтер Скиннер, передаю сигнал бедствия с американского пассажирского лайнера "Одиссей". Судно было захвачено террористами. Нашим последним определенным местоположением был юго-восток в нескольких часах от острова Элеутера. На борту корабля находятся по крайней мере двадцать террористов, во главе с человеком по имени Джозеф. Повторяю, это - S.O.S от...

ДЖОЗЕФ: (От двери) Этого достаточно.

Скиннер поворачивается вокруг и оказывается лицом к лицу с Джозефом и тремя террористами. Все они держат оружие, направленное на него. Он инстинктивно тянется к его пистолету, затем останавливается, понимая бессмысленность этого.

ДЖОЗЕФ: Положите оружие на пол и отойдите от него. 

Скиннер подчиняется. Джозеф осторожно делает шаг вперед и забирает пистолет. Один из террористов обыскивает помощника директора, но ничего не находит и отступает назад.

ДЖОЗЕФ: Где Виктория?

СКИННЕР: Я убил ее.

ДЖОЗЕФ: Что?

СКИННЕР: Она шпионила за мной. Она пробовала убить меня. Что вы ожидали, я сделаю?

ДЖОЗЕФ: (Недоверчиво) Вы убили ее. (С возрастающим гневом.) Черт бы вас побрал. Будьте вы прокляты!

Он поднимает его пистолет и готовится нажать на курок. Скиннер напрягается, готовясь принять неизбежное. Кажется, целая вечность проходит, пока Джозеф опускает оружие.

ДЖОЗЕФ: Нет. Еще нет. (Он поворачивается и говорит что-то по-немецки одному из террористов, который быстро уходит.) Вы говорите по-немецки, мистер Скиннер?

СКИННЕР: Нет.

ДЖОЗЕФ: Очень жаль. Позвольте мне перевести вам. Я только что послал Хайнца в изолятор с сообщением для Хейнрича.

СКИННЕР: С каким сообщением?

ДЖОЗЕФ: Убить капитана и старшего помощника. Я также предоставил Хейнричу свободу действий.

СКИННЕР: Что вы имеете в виду?

ДЖОЗЕФ: Доктор нужна мне живой, но я сказал Хейнричу, что он может... позабавиться с ней, столько, сколько захочет. Не повреждая ее _слишком_ сильно.

Скиннер бросается на Джозефа, но его сбивают другие два террориста, один из которых прижимает пистолет к его виску. С пола, он говорит торопливо.

СКИННЕР: Виктория не мертва. Она лежит в одной из бортовых спасательных шлюпок. Теперь отзовите Хейнрича.

ДЖОЗЕФ: (На какой-то миг на его лице появляется выражение облегчения. Затем это выражение исчезает, и он говорит холодно.) Слишком поздно, мистер Скиннер. Приказ уже отдан.

СКИННЕР: Черт тебя побери, сукин ты сын. Это я тебе нужен. Оставь их в покое.

ДЖОЗЕФ: (Приседает рядом с ним) Я думаю, вам пора научиться не недооценивать меня, мистер Секретный Агент. Я здесь командую. А теперь, встать.

СКИННЕР: Почему? Чтобы вы могли застрелить меня стоя? (Террористы позволяют ему подняться.)

ДЖОЗЕФ: Не старайтесь казаться глупее, чем вы есть, мистер Скиннер. Вы думаете, я рискну выстрелить в вас и попасть в рацию?

СКИННЕР: Кто знает? Все знают, что захватчики обычно не способны к рациональному мышлению.

ДЖОЗЕФ: Вы думаете, что я безумен? Нет, ручаюсь вам, я вполне нормален.

СКИННЕР: Вы победили. Я не могу остановить вас. Только отзовите Хейнрича.

ДЖОЗЕФ: (Задумчиво) Интересно, что беспокоит вас больше? Мысль о том, что первый помощник и капитан будут застрелены прямо в их кроватях, или о том, как Хейнрич забавляется с доктором... (Скиннер неосознанно делает шаг вперед, оружие одного из террористов упирается ему под ребра.) Ах, понимаю. Доктор. По-видимому, она все-таки что-то значит для вас.

СКИННЕР: Остановите его. Я расскажу вам все, что вы хотите знать.

ДЖОЗЕФ: (Холодно улыбается) Да, мистер Скиннер. Я знаю.

* * *

СРЕДА, ПОЗДНИЙ ВЕЧЕР.

"ОДИССЕЙ". ГЛАВНАЯ ПАЛУБА.

Скалли поднимается на главную палубу, пытаясь сохранять равновесие на раскачивающемся судне и защищая ее сломанное запястье. Судно движется вперед без огней, и шквальный ветер и дождь почти заставляют ее упасть, когда она пробирается к радиорубке. Какое-то движение в темноте заставляет ее замереть, и она едва успевает вовремя отступить в укрытие, чтобы увидеть, как Скиннер поднимается на мостик, сопровождаемый вооруженной охраной. Она достает пистолет, затем обдумывает ситуацию и отодвигается дальше в тень. Террористы и помощник директора молча проходят мимо и исчезают на мостике. Один террорист остается на страже у радиорубки.

Скалли колеблется, смотрит сначала в сторону мостика, затем в сторону радиорубки. Внезапно, чья-то рука захватывает ее руку. Она реагирует немедленно, ударив назад одной ногой и вырвавшись на свободу. Она оборачивается и вскидывает оружие, но останавливается, когда вспышка молнии освещает ее нападающего - Хендерсона.

СКАЛЛИ: (Затаив дыхание) Сэм?

Хендерсон кивает и хватается за перила, стоя на одной ноге и пробуя сохранить равновесие. Скалли не опускает оружие.

СКАЛЛИ: Что вы делаете здесь?

ХЕНДЕРСОН: Помогаю вам. Когда вы не вернулись, я подумал ...

Скалли колеблется еще мгновение, затем вкладывает пистолет в кобуру и протягивает правую руку, чтобы помочь ему сохранить равновесие.

СКАЛЛИ: Вы не должны были идти. Вы же на ногах не стоите.

ХЕНДЕРСОН: Я должен был пойти. Есть еще кое-что, о чем я не рассказал вам.

СКАЛЛИ: (После паузы) Что?

ХЕНДЕРСОН: На борту находится бомба.

СКАЛЛИ: Я... извините меня?

ХЕНДЕРСОН: Вы слышали. И если Вашингтон до завтра не получит закодированный сигнал, она взорвется.

Судно наклоняется снова, и Хендерсон почти падает. Скалли оттаскивает его в угол и отпихивает к переборке.

СКАЛЛИ: Объясните.

ХЕНДЕРСОН: (Вздыхает) Это средство против непредвиденных обстоятельств, предложенное сенатором Каином.

Скалли отпускает его, но ничего не говорит. Хендерсон продолжает.

ХЕНДЕРСОН: Сенатор возглавлял финансирование этого проекта. Это была его идея иметь кое-что в запасе на тот случай, если судно когда-нибудь захватят.

СКАЛЛИ: (Мрачно) Кое-что в запасе?

ХЕНДЕРСОН: Одиссей запрограммирован на самоуничтожение. Его можно произвести вручную или дистанционно.

СКАЛЛИ: Дистанционно?

ХЕНДЕРСОН: Из Вашингтона, в случае необходимости.

СКАЛЛИ: (Сглатывает) Как?

ХЕНДЕРСОН: Они могут послать сигнал через спутник. Если Вашингтон не будет получать закодированное сообщение с Одиссея каждые 12 часов, судно будет разрушено. И будьте уверены, они пойдут на все, чтобы этот груз не попал в чужие руки.

СКАЛЛИ: Даже если им придется принести в жертву команду и пассажиров? (Хендерсон кивает). Когда должно быть послано сообщение?

ХЕНДЕРСОН: Теоретически его нужно было послать вчера вечером в 19:00. Но капитан, естественно, этого не сделал.

СКАЛЛИ: Тогда почему мы все еще не мертвы?

ХЕНДЕРСОН: Потому что предусмотрен резерв времени продолжительностью 12 часов. Но если мы не пошлем и второе запланированное сообщение, то сигнал будет послан. (Пауза) Так что меньше чем через шесть часов нас всех просто испепелят.

СКАЛЛИ: Почему вы не сказали нам этого прежде?

ХЕНДЕРСОН: У меня был приказ.

СКАЛЛИ: Ваш при... (Она глубоко вздыхает) Хорошо. Где это устройство, и как мы можем разрядить его?

ХЕНДЕРСОН: На мостике, но вы не сможете обезвредить его. Там слишком сильная защита от непрошеного вторжения. Как только сигнал будет послан, у нас останется десять минут, чтобы свыкнуться с мыслью о загробной жизни.

СКАЛЛИ: (Откидывает челку с глаз) Тогда мы должны отправить сообщение в Вашингтон, попробовать купить хоть немного времени и получить какую-нибудь помощь...

Они оба смотрят в сторону радиорубки, где время от времени появляется тень вышагивающего по комнате вооруженного охранника.

ХЕНДЕРСОН: Мы никогда не сможет сделать это. У него слишком выгодная позиция. Кроме того, возможно, Скиннеру удалось-таки послать сообщение.

СКАЛЛИ: Я так не думаю. Его только что провели на мостик под вооруженной охраной.

ХЕНДЕРСОН: (Медленно) Думаю, я догадываюсь, где они содержат команду...

СКАЛЛИ: Вы могли бы добраться к ним?

ХЕНДЕРСОН: Я делал нечто подобное прежде.

СКАЛЛИ: Отлично. Тогда отправляйтесь.

ХЕНДЕРСОН: А что собираетесь делать вы?

СКАЛЛИ: Я попробую пробраться на мостик.

ХЕНДЕРСОН: Вы понимаете, о чем вы говорите?

СКАЛЛИ: К сожалению, да. Но у нас нет выбора. Мы должны остановить их так или иначе.

ХЕНДЕРСОН: Но нас только четверо против Бог знает скольких вооруженных террористов... У нас просто нет шансов.

СКАЛЛИ: Нас только трое. Я думаю, что Виктория работает на них.

ХЕНДЕРСОН: И вы хотите, чтобы мы обезвредили Джозефа и всех его людей? Втроем?

СКАЛЛИ: Нас будет больше, если вы поторопитесь и освободите команду.

ХЕНДЕРСОН: (После долгой паузы) Хорошо.

СКАЛЛИ: (С усмешкой) Semper fi, моряк.

Хендерсон колеблется, недоверчиво покачивая головой, затем поворачивается неловко, собираясь идти.

СКАЛЛИ: Сэм. (Он приостанавливается) Я очень рассчитываю увидеть поднимающуюся на холм кавалерию, когда она мне понадобится. Понимаете меня?

ХЕНДЕРСОН: (Улыбается ей в ответ) Semper fi, мэм.

Хромая, он уходит, ночной мрак поглощает его. Скалли вновь откидывает волосы с глаз, тяжело сглатывает и проверяет ее оружие еще раз, готовясь взойти на мостик.

* * *

СРЕДА, ПОЗДНИЙ ВЕЧЕР.

ВАШИНГТОН, ОКРУГ КОЛУМБИЯ.

Малдер говорит с секретарем в теплой, отделанной деревом комнате.

МАЛДЕР: Послушайте, я знаю, что сейчас середина ночи, но я должен поговорить с генералом Вильямсом. Это очень важно. Я знаю, что он здесь.

СЕКРЕТАРЬ: И я уже сказал вам - генерал никого не принимает без предварительного назначения, особенно в 1:00 утра...

МАЛДЕР: Только скажите ему, что пришел Фокс Малдер. Он захочет меня видеть, это я гарантирую.

СЕКРЕТАРЬ: Сэр ..

МАЛДЕР: Скажите ему.

Секретарь открывает рот, чтобы что-то сказать, вздыхает, затем отчаянно хлопает по кнопке селекторной связи.

СЕКРЕТАРЬ: Генерал? Мне жаль беспокоить вас, но тут пришел некто Фокс Малдер, и он настаивает на встрече с вами. Могу я... (ей отвечают) Да. Да, сэр. (Она обращает на Малдера ледяной взгляд) вы можете войти.

МАЛДЕР: (Устало) Я надеюсь, вы не рассчитываете на благодарность.

Он проходит мимо нее во внутреннюю комнату, закрыв за собой дубовую дверь. Внутри мужчина преклонных лет с поседевшими волосами устало просматривает какие-то статьи.

ВИЛЬЯМС: (Без преамбулы) Вы имеете хоть какое-то представление о том, который сейчас час, мистер Малдер?

МАЛДЕР: (Садится) А вы? Почему вы и половина вашего штата в 1:15 все еще на рабочих местах?

ВИЛЬЯМС: (Холодно) Это не ваше дело.

МАЛДЕР: Думаю, что мое. Фактически, я думаю, что знаю причину. (Он достает из внутреннего кармана пиджака конверт и бросает его на стол) Это ночное критическое положение имеет некоторое отношение к этому, не так ли?

Генерал смотри на конверт, но не открывает его.

ВИЛЬЯМС: Что это?

МАЛДЕР: Вся информация, которую мне удалось откопать, относительно некоего таинственно исчезнувшего круизного судна.

ВИЛЬЯМС: Я не понимаю, о чем вы говорите. И я думаю, что вы слишком полагаетесь на мою прежнюю дружбу с вашим отцом.

МАЛДЕР: Я никогда не полагаюсь на такие вещи, генерал.

Долгий момент они меряются взглядами, затем Вильямс неохотно поднимает конверт. Несколько минут проходит, пока он внимательно читает его содержимое. Наконец, он роняет их обратно на стол и вновь встречается с пристальным взглядом Малдера.

ВИЛЬЯМС: Где вы взяли это?

МАЛДЕР: Из надежного источника. Это имеет значение?

Вильямс не отвечает, но холодно смотрит на него. Малдер продолжает.

МАЛДЕР: Послушайте, у меня есть некоторая информация, и у вас есть некоторая информация. Возможно, если мы объединим наши знания, то сможем найти "Одиссея", а вместе с ним и моего партнера.

ВИЛЬЯМС: У вас ничего нет, мистер Малдер.

МАЛДЕР: Вы так в этом уверены? Кроме того, вы действительно думаете, что можете позволить себе рисковать тем, что я предам эти сведения огласке?

ВИЛЬЯМС: Сведения, которыми вы думаете, что обладаете.

МАЛДЕР: (Дружелюбно соглашается) Сведения, которыми я думаю, что обладаю. Крохи информации могут быть очень опасной вещью, генерал. А у меня есть эти крохи информации...

ВИЛЬЯМС: (После очень долгой паузы, как будто рассматривая его ультиматум) Садитесь, мистер Малдер. Мы должны поговорить ...

* * *

ЧЕТВЕРГ, РАННЕЕ УТРО.

"ОДИССЕЙ". ГЛАВНАЯ ПАЛУБА.

Скалли готовится выйти из укрытия на мостик. Как она выступает из теней, дверь наверху лестницы открывается, и появляется чья-то фигура. Тихо она отступает назад в тень. Одинокий террорист уходит, его оружие небрежно переброшено через плечо. Он не останавливаясь проходит мимо Скалли и идет к спасательной шлюпке, где скрыта лежащая без сознания Виктория. Как только он проходит, Скалли принимает мгновенное решение, срывается из укрытия и прижимает пистолет к затылку террориста.

СКАЛЛИ: Я не знаю, говорите ли вы по-английски, но если вы дернетесь, то я прострелю вам голову.

Возможно, услышав в ее тоне неприкрытую угрозу, он застывает на месте. Скалли продолжает.

СКАЛЛИ: Опустите оружие. Немедленно.

Неохотно он подчиняется. В этот момент судно дает сильный крен, тяжело подпрыгивает на огромной волне, и они оба судорожно хватаются за перила. Раненое запястье Скалли подводит ее, и она почти теряет свой пистолет. Террорист, видя это, бросается на нее, игнорируя опасность, в то время как судно продолжает наклоняться под невозможным углом. Полуослепнув от дождя, Скалли, тем не менее, не колеблясь поднимает ее пистолет и стреляет. Шум выстрела заглушает шторм, и террориста отбрасывает назад. В этот момент судно круто поворачивается к ветру и встает на дыбы; долгий миг кажется, что оно вот-вот перевернется, но затем оно тяжело рушится обратно, и террорист от толчка вылетает за борт, исчезнув в разбушевавшейся пучине.

Скалли, замерев, долгое время остается неподвижной. Затем, понимая, что выстрел, возможно, слышали, и что она также находится в опасности, стоя на виду, она торопливо засовывает пистолет в карман пиджака и поднимает оружие террориста, которое каким-то чудом не свалилось за борт вместе с ним. Затем она поворачивается и начинает пробираться к мостику.

* * *

ЧЕТВЕРГ, РАННЕЕ УТРО.

"ОДИССЕЙ". КАПИТАНСКИЙ МОСТИК.

Джозеф, Скиннер и три террориста находятся на мостике. Огоньки приборов слабо освещают комнату, и через иллюминатор можно видеть, как снаружи бушует шторм. Струи дождя бьют в стекло и слышится отчаянный вой ветра. Внезапно, снаружи раздается слабый треск, и Джозеф резко оборачивается.

ДЖОЗЕФ: Что это было? (Никто не отвечает ему и он жестом подзывает одного из охранников) Проверь, что там случилось.

Охранник молча выходит. Джозеф вновь поворачивается к корабельной рации, что-то торопливо говоря в нее по-немецки. Доносится слабый ответ, но Скиннер не может разобрать ни слова. Джозеф отнюдь не выглядит счастливым - он смотрит на часы, затем быстро говорит по рации снова. Наконец он заканчивает и швыряет рацию обратно, излучая волны гнева.

СКИННЕР: Неприятности?

Джозеф игнорирует его и перемещается к картам, рассыпанным на столе. Он начинает делать какие-то поспешные вычисления, затем быстро говорит с человеком рядом с ним, тот кивает, поворачивается и уходит. Джозеф протирает рукой глаза и на мгновение выглядит очень утомленным.

СКИННЕР: Дела идут не слишком хорошо, не так ли?

ДЖОЗЕФ: Заткнись.

СКИННЕР: (Задумчиво) Вы знаете, это, должно быть, одна из самых бестолковых операций, которые я когда-либо...

ДЖОЗЕФ: Достаточно! (Он достает его оружие и идет через комнату к Скиннеру) Я так давно хотел это сделать...

Его палец сжимается на спусковом крючке. От двери сзади него раздается голос.

СКАЛЛИ: Привыкайте к разочарованиям. Опустите оружие!

Все оборачиваются и видят Скалли, промокшую и растрепанную, сжимающую в правой руке пистолет, нацеленный прямо в сердце Джозефа. Кажется, само время застыло, и в комнате никто не двигается.

СКАЛЛИ: Делайте, как я говорю. Опустите оружие. Живей!

Медленно Джозеф и другой террорист подчиняются. Глаза Джозефа устремляются куда-то за ее плечо и она сжимается, затем резко поворачивается. Другой террорист появляется снаружи и захватывает ее руку, сжимающую пистолет. Долгий миг она отчаянного борется с ним; в это же время Скиннер кричит и бросается вперед. Ближайший к нему террорист перехватывает его. Джозеф вскидывает оружие и стреляет в помощника директора, но промахивается. В результате краткой борьбы Скиннер брошен на пол, оружие террориста замерло у его виска. Другой террорист отнимает оружие Скалли и пихает ее в комнату. Она падает вперед. Вновь наступает тишина.

ДЖОЗЕФ: Какая неожиданность, доктор. Поднимайтесь. (Террористу) Обыщи ее, Франц. (Террористу, держащему Скиннера.) И позволь ему встать.

Скалли и Скиннер поднимаются на ноги, все оружие в комнате направлено на них. Они обмениваются быстрыми взглядами, но ничего не говорят. Франц обыскивает ее и останавливается, когда находит ее значок. Джозеф тем временем делает шаг вперед, его оружие направлено на Скиннера.

ДЖОЗЕФ: Теперь, на чем я остановился? Ах, да... прощайте, мистер Скиннер.

Франц говорит что-то по-немецки и показывает ее значок. Джозеф смотрит на него, затем на Скиннера, затем изрыгает проклятие и берет значок. Он открывает его, все еще направляя оружие на Скиннера. Он смотрит на значок в его руках, затем присматривается к фотографии и переводит взгляд на Скалли. Его лицо искажается от гнева, и он отворачивается от Скиннера, направляясь к ней. Скалли сжимается, готовясь к худшему, но не двигается.

ДЖОЗЕФ: (Недоверчиво) Вы - агент ФБР? (Он умолкает. Когда он начинает говорить снова, его голос обманчиво спокоен.) Хорошо, доктор Кимбел... или я должен сказать - агент Скалли? - я не люблю, когда из меня делают дурака.

СКАЛЛИ: Забавно. Вы должны были бы уже привыкнуть к этому.

Джозеф в ярости стискивает ее сломанное запястье и тянет ее к себе. Она отчаянно пытается сдержать крик.

ДЖОЗЕФ: Вы еще пожалеете об этом. (Его захват сжимается на ее запястье).

Ко всеобщей неожиданности, Скиннер внезапно бросается вперед. Он захватывает террориста рядом с собой и тяжело швыряет его об стену, оглушая его. Без колебания он кидается через комнату к Джозефу.

Франц поднимает его оружие. Видя это, Скалли свободной рукой выхватывает второй пистолет и стреляет в Франца почти в упор. На мгновение ошеломленный, Джозеф не реагирует вовремя, когда она вырывается из его захвата. Она откидывается назад, приземляясь на ее сломанное запястье. Теряя сознание, она не видит, что Скиннер схватился с Джозефом.

Когда Скиннер и Джозеф падают на пол, Джозеф теряет его оружие и оброненный пистолет отлетает на другой конец комнаты. Джозеф поднимается на ноги и пробует защищаться от разъяренного помощника директора, но отступает назад под потоком ударов. В отчаянии он выхватывает нож и ударяет наотмашь, целясь в глаза Скиннера. Скиннер отпрыгивает назад, кровь из глубокой раны над бровью ослепляет его, и Джозеф пинает его в раненую ногу.

Судно вновь сильно накреняется и поврежденная нога Скиннера наконец подгибается. Он падает на колени. Джозеф замахивается на него ножом. Скиннер бросается в сторону, зарычав от боли, когда нож входит в его левое плечо. Скиннер перехватывает запястье Джозефа. Когда его захват сжимается, их глаза встречаются. В одном быстром движении помощник директора выдергивает нож из его плеча, разворачивает лезвие и наносит удар Джозефу в горло. Долгий миг террорист не двигается. Затем, молча, он безжизненно падает на пол. Скиннер тяжело поднимается на ноги.

СКИННЕР: (Холодно) вы должны были застрелить меня, когда у вас был такой шанс.

* * *

ЧЕТВЕРГ, РАННЕЕ УТРО.

ВАШИНГТОН, ОКРУГ КОЛУМБИЯ.

Малдер и Вильямс входят в ярко освещенную и переполненную людьми комнату. Несколько высокопоставленных военных офицеров и множество неизвестных людей в костюмах сидят вокруг большого стола. Вильямс садится на пустой стул, жестом предлагая Малдеру сесть напротив.

ЧЕЛОВЕК В КОСТЮМЕ: Что он делает здесь? Это нарушение безопасности.

ВИЛЬЯМС: Это было мое решение, Тремайн. Не подвергайте его сомнению.

ТРЕМАЙН: Я надеюсь, вы знаете, что делаете.

ВИЛЬЯМС: Я думаю, что он может помочь нам.

МАЛДЕР: Может вы наконец прекратите говорить обо мне так, будто меня здесь нет?

АДМИРАЛ: Давайте продолжим. Мы только что получили это сообщение с "Одиссея".

МАЛДЕР: Дайте мне взглянуть!

Адмирал умолкает и смотрит на Вильямса, который кивает. Неохотно он передает агенту бумагу. Малдер быстро пробегает сообщение глазами.

МАЛДЕР: Террористы?

Вильямс берет сообщение. Все молча ждут, пока он читает его. Наконец он поднимает взгляд.

ВИЛЬЯМС: Это подтвердилось?

ТРЕМАЙН: Да. Прикажете начать операцию "Цербер", генерал?

МАЛДЕР: Что еще за операция "Цербер"?

ВИЛЬЯМС: (Игнорируя Малдера) У нас нет выбора.

МАЛДЕР: (Настойчиво) Что такое является операция "Цербер"?

ВИЛЬЯМС: (После паузы) Это наша защита от непредвиденных обстоятельств.

Вильямс сообщает Малдеру о бомбе на борту "Одиссея".

МАЛДЕР: Вы не можете сделать этого. Мой партнер на этом судне.

ВИЛЬЯМС: Мы должны сделать это.

ТРЕМАЙН: (Перебивая его) Время на исходе, генерал. Мы должны послать сигнал теперь же.

МАЛДЕР: Вы потеряете весь ваш груз.

ЧЕЛОВЕК В КОСТЮМЕ: Он уже потерян.

МАЛДЕР: Я не могу позволить вам сделать это.

Он тянется к внутреннему карману пальто за своим пистолетом, но застывает на месте, когда сразу несколько военных выхватывают их собственные оружие и направляют на него. Осторожно он отводит руку прочь от пистолета.

ВИЛЬЯМС: (Холодно) Я велел вам не забываться, мистер Малдер. (Адмиралу) Посылайте сигнал.

МАЛДЕР: Нет!

* * *

ЧЕТВЕРГ, РАННЕЕ УТРО.

"ОДИССЕЙ". МОСТИК.

Скиннер слегка вздрагивает, сжимая раненое плечо, когда Скалли шевелится. Тяжело хромая, он идет через комнату к ней и опускается рядом на колени. Он осторожно прикасается к ней, и ее глаза открываются.

СКАЛЛИ: Уолтер?

СКИННЕР: Я здесь.

Скалли оглядывается вокруг, ища Джозефа.

СКИННЕР: Он мертв.

На ее лице появляется выражение облегчения, и она инстинктивно прижимается к нему. На мгновение она снова закрывает ее глаза. Когда она смотрит на него снова, в ее глазах читается решимость. Скиннер неохотно поднимается на ноги и протягивает ей руку. Она принимает ее и, закусив губу, встает.

СКАЛЛИ: Мне определенно нужен отпуск.

СКИННЕР: (Устало улыбается) Я слышал, что круизы в Карибском море здорово помогают расслабиться.

Она стреляет в него взглядом и отпускает его руку, затем смотрит на ее собственную, покрытую кровью. Ее пристальный взгляд возвращения к его плечу.

СКАЛЛИ: Разве в морской пехоте не учат уклоняться от ударов?

СКИННЕР: Я медленно учусь.

СКАЛЛИ: Мы должны немедленно остановить это кровотечение.

Внезапно на приборной панели зажигается огонек тревоги, и на цифровом табло начинается отсчет в обратную сторону, начиная с 10:00.

СКИННЕР: Какого черта...?

СКАЛЛИ: О мой бог. Они послали сигнал.

СКИННЕР: Какой сигнал?

СКАЛЛИ: На борту находится бомба. Мы должны немедленно войти в контакт с Вашингтоном, заставить их дезактивировать это...

Не задавая больше вопросов, Скиннер бросается к рации.

* * *

ВАШИНГТОН, ОКРУГ КОЛУМБИЯ.

Малдер сидит в ярко освещенной комнате, его глаза наблюдают за тем же самым обратным отсчетом с другого конца стола. Двое военных все еще держат агента под наблюдением, их оружие направлено на него.

МАЛДЕР: (Хрипло) Вы не можете сделать это.

ВИЛЬЯМС: Это уже сделано.

Лейтенант торопливо входит в комнату.

ЛЕЙТЕНАНТ: Сэр, мы установили контакт с "Одиссеем"!

ВИЛЬЯМС: Включите немедленно.

Голос Скиннера слышится через динамик.

СКИННЕР: ...повторяю, это - "Одиссей". Я должен поговорить с...

ВИЛЬЯМС: (Прерывая его) Это генерал Вильямс. Каково ваше состояние?

СКИННЕР: Лидер террористов мертв, и мы захватили мостик, но у нас тут новые проблемы. Но если вы тот, кто я думаю, тогда вы уже знаете это...

МАЛДЕР: (Вильямсу) Я говорил вам, что вы немного поторопились с этой операцией "Цербер", генерал.

Вильямс пронзает его взглядом.

СКИННЕР: Немедленно дезактивируйте эту бомбу, генерал Вильямс.

ВИЛЬЯМС: Боюсь, что это невозможно, мистер Скиннер.

СКИННЕР: Попытайтесь. Вы должны.

ВИЛЬЯМС: Это невозможно сделать.

ТРЕМАЙН: (Прерывая его) Я думаю, есть одна возможность...

Вильямс вопросительно смотрит на него. Тремайн продолжает.

ТРЕМАЙН: (В динамик) Мы не можем дезактивировать бомбу отсюда, но возможно, что вы сможете разрядить ее у себя.

СКИННЕР: Как?

* * *

"ОДИССЕЙ". Голос Тремайна можно слышать по рации.

ТРЕМАЙН: Вы находитесь на мостике, мистер Скиннер?

СКИННЕР: Да.

ТРЕМАЙН: Вы можете достать до главного пульта?

СКИННЕР: Нет, но мой партнер может.

Без колебания, Скалли подходит к пульту. Скиннер быстро передает ей команды Тремайна. Шаг за шагом она снимает металлическую панель и начинает медленный процесс отсоединения бомбы от главного компьютера.

СКАЛЛИ: (Через плечо) Сколько у нас осталось времени?

СКИННЕР: Пять минут.

СКАЛЛИ: Хорошо, я отделила ее. Что теперь?

СКИННЕР: (По рации) Все сделано. Что теперь?

ТРЕМАЙН: (Скиннеру) Она должна разрядить ее. Скажите ей снять кожух, но только так, чтобы край кожуха не коснулся никакой части ядра. Внутри будет четыре провода - два красных, один зеленый и один синий. Вам нужно перерезать только два. Ни в коем случае, я повторяю, ни в коем случае не перерезайте их все. Сначала перережьте красный, самый близкий к таймеру, а затем ...

Слышится выстрел, и Скиннер отскакивает назад, когда пуля врезается в рацию и разбивает ее. Скиннер и Скалли поворачиваются, чтобы увидеть Викторию, стоящую в дверях, в ее руке пистолет.

ВИКТОРИЯ: (Смотрит на тело Джозефа) Ты, сукин сын.

Она нацеливает пистолет на Скиннера, и ее палец начинает сжимать спусковой крючок. Скиннер напрягается. Слышен выстрел. Без звука, Виктория падает на пол. Хендерсон появляется в дверях, медленно опуская оружие в его руке.

ХЕНДЕРСОН: Кто-то вызывал кавалерию?

СКАЛЛИ: Чертовски вовремя. Где команда?

ХЕНДЕРСОН: Управляется с остальными террористами. (Снаружи можно слышать звуки выстрелов).

СКИННЕР: Скалли, рация...

СКАЛЛИ: (Хендерсону) Где здесь самая близкая рация? Вашингтон уже послал сигнал.

ХЕНДЕРСОН: Есть одна около боевой башни.

СКИННЕР: Мы должны войти в контакт с Вашингтоном и выяснять, какой провод нужно перерезать.

ХЕНДЕРСОН: (Без раздумий) Я пойду.

Оставшись одни, Скалли и Скиннер смотрят друг на друга, затем на таймер, который показывает, что осталось только 22 секунды.

СКАЛЛИ: Он не успеет. Мы должны сделать это сами.

СКИННЕР: Перережьте красный провод, самый близкий к таймеру. (Она делает это)

СКАЛЛИ: Теперь что?

СКИННЕР: Мы должны перерезать другой провод.

СКАЛЛИ: Который из них?

СКИННЕР: ...я не знаю.

Наступает долгая пауза, затем:

СКИННЕР и СКАЛЛИ: Синий.

Задержав дыхание, Скалли перерезает синий провод, когда на таймере осталось всего несколько последних секунд. Одновременно они тянутся друг к другу. Их глаза встречаются, и их руки сжимаются. Таймер достигает нуля. Бесконечный миг проходит. Затем, Скиннер обнимает ее. Несколько секунд они сжимают друг друга в объятиях, затем тишину нарушает доносящийся снаружи голос Хендерсона.

ХЕНДЕРСОН: Скалли, синий. Перережьте синий!

Скиннер и Скалли отпускают друг друга, когда Хендерсон врывается на мостик. Он оглядывается вокруг и понимает, что бомба была разряжена.

ХЕНДЕРСОН: (Устало) Если бы вы хоть немного подумали раньше, я мог бы и не бегать.

Он облегченно вздыхает и резко падает на ближайший стул. Наступает тишина.

* * *

ЧЕТВЕРГ, УТРО.

"ОДИССЕЙ". ЛИЧНАЯ КАЮТА КАПИТАНА

Рассвет. Шторм стихает, когда Одиссей прибывает в самый близкий порт. Внутри капитанской каюты, Скиннер сидит на кровати, его торс обнажен. Скалли, с заново перевязанным запястьем, стоит над ним и перебинтовывает его раненное плечо.

СКИННЕР: Как ваше запястье?

СКАЛЛИ: С ним все нормально.

СКИННЕР: Скалли, я должен знать... (Она отворачивается и ищет что-то в аптечке) Что случалось между вами и Хейнричем? (Она напрягается) Он не...?

СКАЛЛИ: (Категорически) Я убила его.

Скиннер с трудом встает и нежно опускает руку на ее плечо.

СКИННЕР: Что случалось?

Проходит длинная пауза прежде, чем она отвечает.

СКАЛЛИ: Мы боролись. Я победила.

Он осторожно касается пореза на ее горле.

СКИННЕР: Это тоже он сделал? (Скалли кивает. Скиннер мрачнеет) Очень плохо, что он может умереть только один раз. С вами все будет в порядке?

СКАЛЛИ: Со мной все нормально. Действительно. (Ее голос слегка дрожит).

СКИННЕР: Нет, не нормально.

СКАЛЛИ: Нет.

Она отворачивается и прикусывает ее губу, чтобы та не дрожала. Мягко он обнимает ее правой рукой. Она напрягается, потом на краткий миг расслабляется в его объятии. Затем она отодвигается и поднимает остатки бинтов.

СКАЛЛИ: (Пробуя казаться веселой) Бюро сделает мне выговор, если я позволю вам истечь кровью до смерти.

Скиннер садится обратно на кровать.

СКИННЕР: (Слегка улыбаясь) Не говоря уже... о всех документах, с которыми вам придется иметь дело.

Скалли возвращается, слабо улыбается и заклеивает клейкой лентой край повязки. Скиннер правой рукой дотягивается до запасной рубашки одного из членов команды. Молча Скалли помогает ему надеть рубашку на перевязанное плечо.

СКИННЕР: Благодарю. Вы, кажется, весь круиз провели, то раздевая, то одевая меня, агент Скалли.

СКАЛЛИ: Эта поездка имела свои достоинства. (Она улыбается устало и меняет тему) Когда мы достигнем порта?

СКИННЕР: Дана...

СКАЛЛИ: И когда улетает наш самолет?

СКИННЕР: (После паузы, со вздохом) В 9:30.

Раздается стук в дверь и входит молодой лейтенант.

ЛЕЙТЕНАНТ: Помощник капитана Хендерсон хотел, чтобы вы знали, что остальная часть террористов находится под охраной в трюме. И он хочет видеть вас обоих.

СКИННЕР: Спасибо, лейтенант. (Лейтенант уходит).

Молча она укладывает бинты назад в аптечку и закрывает ее. Она поворачивается обратно к нему и расправляет плечи.

СКАЛЛИ: Ну что ж, идем.

Скиннер смотрит, как она выходит из комнаты, затем следует за ней в коридор.

* * *

ПЯТНИЦА, ПОЛДЕНЬ.

ОФИС СКИННЕРА. ВАШИНГТОН, ОКРУГ КОЛУМБИЯ.

Скиннер сидит за столом, одна рука на перевязи, другой рукой он перелистывает документы. Его вызывают по селекторной связи.

КИМБЕРЛИ: Здесь агент Скалли, сэр.

СКИННЕР: Пригласите ее войти.

Скалли входит, одна ее рука перевязана, в другой пачка статей. Тщательно сохраняя профессиональное выражение лица, она садится напротив него, не встречаясь с его пристальным взглядом.

СКИННЕР: Где агент Малдер?

СКАЛЛИ: Немного запаздывает. Он будет здесь через минуту.

СКИННЕР: (После паузы) Агент Скалли... Дана... Я...

СКАЛЛИ: Давайте не будем...

Малдер входит, слегка задыхаясь, другое сообщение в его руках. Он замечает напряженность, повисшую в воздухе, и дает им обоим шутливый взгляд. Скиннер откидывается назад, на его лице застывает маска хладнокровного профессионала.

СКИННЕР: Агент Малдер. Очень рад, что вы присоединились к нам.

МАЛДЕР: (Поочередно смотрит на них обоих) Я что, помешал вашему свиданию? (Скиннер смотрит на него с негодованием. Малдер продолжает более формально.) Простите, сэр, но я ждал, когда будет готово вот это. (Он указывает на принесенные им документы.)

СКИННЕР: Что это?

МАЛДЕР: Ответы.

Он вручает бумаги Скиннеру, который неловко пролистывает их.

СКИННЕР: (Поднимает взгляд) Где вы взяли это?

МАЛДЕР: О... это надежный источник.

СКИННЕР: (Предупреждающе) Агент Малдер...

МАЛДЕР: (Меняя тему) Я наконец нашел кое-что на Джозефа. Оказывается, он служил в немецкой разведке.

СКАЛЛИ: Ты шутишь.

МАЛДЕР: Вовсе нет. Он прослужил там приблизительно 8 лет прежде, чем его вышвырнули... Кажется, он немного занимался контрабандой оружия на стороне. Когда его выгнали из разведки, он забрал часть его группы с собой.

СКАЛЛИ: Как он узнал об "Одиссее"?

МАЛДЕР: Никто не знает. Он, должно быть, нашел где-то осведомителя.

СКАЛЛИ: Сенатора Каина?

МАЛДЕР: Возможно. Вероятно, добрый сенатор прятал несколько скелетов в шкафу.

СКАЛЛИ: Типа...?

МАЛДЕР: О, ну, в общем, в этом месте мои источники пересохли. Никто не желает говорить об этом. Дело о смерти сенатора считается закрытым, и точка. Просто еще одна бессмысленная трагедия...

СКАЛЛИ: Хендерсон сказал мне, что Каин возглавлял финансирование проекта...

МАЛДЕР: Если это и так, то эту тайну похоронили вместе с ним, и так глубоко, что я сомневаюсь, что кто-нибудь когда-нибудь докопается до нее.

СКИННЕР: А что насчет Виктории Мейсон?

МАЛДЕР: (Заглядывает в его документы снова) С ней мне повезло немного больше. Оказывается, ее реальное имя было Лиза Штраус. Она была правой рукой Джозефа... доверенным лицом... и его возлюбленной.

СКИННЕР: Ваши инстинкты были правы, агент Скалли.

Они обмениваются долгим взглядом. Малдер чувствует себя неловко и прочищает горло. Скиннер, вздрогнув, отводит взгляд, затем пододвигает к ним по столу факс.

СКИННЕР: Это только что пришло.

МАЛДЕР: Что это?

СКИННЕР: Прочитайте.

Малдер пробегает глазами факс, Скалли читает из-за его плеча. Скалли поднимает взгляд первой.

СКАЛЛИ: Затонул?

СКИННЕР: Это - то, что они говорят. Согласно официальным каналам, Одиссей затерялся в море во время урагана Матильда, вместе с заключенными террористами, транспортируемыми в Нассау.

МАЛДЕР: (Сухо) А что говорят неофициальные каналы?

СКАЛЛИ: (Перебивая) Но мы же знаем, что это судно не затерялось. Оно прибыло в порт Элеутеры, выгрузило пассажиров... и нас... а затем отбыло в Нассау.

СКИННЕР: Согласно этому (указывает рукой на факс), "Одиссей" потонул спустя несколько часов после выхода из Нассау.

СКАЛЛИ: Но шторм уже закончился. Он же не мог потонуть просто так... А что относительно Хендерсона? И остальных?

МАЛДЕР: (Горько) Так вот оно что. Еще одно профессиональное прикрытие. Целый корабль как корова языком слизнула, а мы, как ожидается, просто все забудем?

СКИННЕР: А что еще мы может сделать?

СКАЛЛИ: (Сердито) Люди погибли. У тех моряков были семьи, друзья... И всем, кажется, все равно.

СКИННЕР: (Мягко) Есть некоторые битвы, которые вы не можете выиграть, агент Скалли.

Скалли открывает рот, как будто собираясь ответить, затем умолкает и смотрит куда-то вдаль. Скиннер неловко сдвигается в своем кресле.

СКАЛЛИ: (Холодно) Пошли, Малдер. У нас есть работа.

Вместе они поднимаются и собираются уходить. Скиннер наблюдает за ними прищуренными глазами. Когда они подходят к двери, он говорит.

СКИННЕР: Агент Скалли.

Оба они останавливаются. Скалли смотрит на Малдера.

СКАЛЛИ: Иди. Я догоню тебя.

Малдер кивает, бросает на Скиннера вопросительный взгляд, затем выходит, закрыв за собой дверь. Скалли поворачивается к Скиннеру, но не возвращается к столу.

СКАЛЛИ: Да, сэр?

Скиннер поднимает и идет к ней.

СКИННЕР: Мне жаль.

На мгновение кажется, что она начнет возражать, затем ее плечи опускаются и она отводит взгляд.

СКАЛЛИ: Так же, как и мне. Все те моряки... Хендерсон...

СКИННЕР: Я знаю.

СКАЛЛИ: (Глядя на него) Вы думаете, что они мертвы?

СКИННЕР: (Колеблется) Факты...

СКАЛЛИ: Забудьте про факты. Вы верите, что они мертвы?

СКИННЕР: Нет, не верю. Но я также считаю, что вы должны сосредоточиться на тех сражениях, которые вы можете выиграть, а не на заведомых проигрышах.

СКАЛЛИ: Это то, чем был "Одиссей"? Заведомый проигрыш?

СКИННЕР: (Качает головой) Нет. Вовсе нет. Послушайте... мы должны поговорить...

Она прислоняется спиной к двери.

СКАЛЛИ: Нам не о чем говорить.

СКИННЕР: Есть кое-что, что я должен сказать. Вы едва не погибли.

СКАЛЛИ: (Шепотом) Так же, как и вы.

СКИННЕР: Но я чувствую себя... ответственным за это.

СКАЛЛИ: Почему?

СКИННЕР: Если бы я не раздразнил так Джозефа...

СКАЛЛИ: Послушайте, мы оба совершали ошибки, но мы остались в живых. (Она кладет свою ладонь на его здоровую руку). Мы победили.

Он смотрит вниз на нее и подсознательно наклоняется ближе. Затем, после бесконечно долгих секунд, оба они отодвигаются друг от друга.

СКАЛЛИ: (Взволнованно) Я должна идти... сэр. (она отодвигается и собирается открыть дверь за ее спиной).

Скиннер колеблется, затем наконец кивает и отступает назад. Она отводит глаза от его лица и поворачивается, чтобы уйти.

СКИННЕР: Дана ...

СКАЛЛИ: Да?

СКИННЕР: Мы... были неплохой командой, не так ли?

СКАЛЛИ: (Улыбается ему) Да. Конечно.

Затем она поворачивается и уходит. В коридоре, Малдер переминается с ноги на ногу, ожидая Скалли.

СКАЛЛИ: Меня поджидаешь, Малдер?

МАЛДЕР: Чего он хотел?

СКАЛЛИ: (После задумчивой паузы) Он... м-м-м... он хотел подписать мой отчет.

Она проходит мимо него к выходу. Малдер опускает взгляд на ее руку, затем оглядывается на дверь в офис Скиннера, где помощник директора стоит на пороге, наблюдая, как Скалли уходит. Когда Малдер встречает его пристальный взгляд, Скиннер поворачивает и возвращается в офис, плотно закрыв за собой дверь. Малдер секунду колеблется, хмурится, затем следует за его партнером по коридору.

* * *

ЭПИЛОГ.

Камера скользит по пустынным судовым докам. Нигде нет никаких надписей, так что невозможно определить местоположение доков, но порт, кажется, находится где-то в Европе.

Медленно камера приближается к большому судну, которое заново перекрашивают. Какой-то человек медленно закрашивает все еще различимые на борту символы "С-С-Е-Й" простой серой краской.

КОНЕЦ.

